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VBaxkaeMble YUTATCIU U aBTOPbI HAICTO mypHana'

Mp! panpl mpencTaBUTh BaM YETBEPTHIA HOMEP KypHala «AKTyalbHbIC
BOIPOCHI TEOPHU U MPAKTHKH [IEPEBOJIa», KOTOPBIH CTaHET PETYJIPHBIM IEpHO-
JUYEeCKUM H3JaHueM (TuiaHupyercs 4 Belmycka B rox). K uagee co3mats xxypHai,
B KOTOPOM TECOPETHKH U MPAKTUKU MEPEBOAA MOIJHM OBl MONENUTHCS CBOUMHU
Pa3MBIIIICHUSAME O TPYAHOCTSAX MEPEeBOJia U TeM, KaK MX MPEOA0JIEBATb, MBI
LUTH JOBOJIBHO 104T0. CeroiHs mepeBoj CTaj SBJICHUEM HACTOJBKO MaciuTad-
HBIM, YTO OXBATUTh U MPEJICTABUTH BCE BUBI IEPEBO/A, BCE CUTYallMH IEPEBO-
Jla CTAaHOBUTCS BCe TpyaHee. B CBSA3M ¢ 3TUM M BO3HHUKIIA UAES O CO3AaHUH CIie-
LUATU3UPOBAHHOIO JKypHaJla Kak Imiar(opMbl Al BCTPEYH Ha CTpaHMLAX
XKypHajia KaK TeX, KTO Mpo(ecCHOHAIBHO 3aHUMAeTCA M3YUYEeHHEM TepeBosa Kak
CJIOKHEWIIETO BUAA PEUYEMBICIUTENFHON M KOMMYHHUKAaTHBHOM JESTENbHOCTH,
TaKk U A1 IpOoQecCHOHANBHBIX TEPEBOAYMKOB, a TaKKe T€X, KTO BOBJICYEH B
MPOIIEeCC MOATOTOBKH OyAyIINX NEPEBOJINKOB.

TpeOoBanus K MyOIHKAIUsIM U OOPMIICHHIO CTaTe W3IOKEHBI B KOHILE
3TOro HOMEpA, a TaKXKe Ha caiiTe xypHana. Caiit )xypHaia: translation-journal.ru

KomexktuB pepakuum xypHasa OyJeT paj MOJyYUTh NPEATIOKEHUS U
MOKeNaHusl OTHOCUTENIFHO coliepKaHus kypHana. Hageemcs, 4To xypHan 00b-
€IMHUT HAIlK OOIIMe yCHWIINSA, CTAHET IUIOUIa KON IS IOAOTBOPHOTO COTPY-
HUYECTBA — 00CYK/IEHHS Pa3HbIX aclleKTOB IepeBOa.

Bamm npeanoskeHus U CTaTbU KAEM IO apecy:

WnctutyT HayyHOW mMH(pOpManuu MO OOIIECTBEHHBIM HaykaMm Poccwuii-
ckoit akagemuu Hayk (MHWOH PAH), 117418, Mocksa, HaxumoBckuii ip-T,
. 51/21, xa6. 202, 207, Otaen s3piko3nanus MTHUOH PAH

E-mail pegakuuu: linguistics-inion@yandex.ru






COJEP)KAHUE

XYJAOXECTBEHHAS JIMTEPATYPA
B 3EPKAJIE IEPEBOJA

Moposkuna E.A., Koprnunosa A./]. KBaHTUTaTUBHOE UCCIICAOBAHKC
CTPYKTYPBI JUATIOTa JpaMaTyprudecKoro Tekcra (Ha MaTepHane
opurnHana u nepesoja mbechl A.I1. UexoBa «HalKa)......cccceeeeeevveeeeeneeeeennns

lepouwesa 3.K., @eosnuna A.A. CTpareruu nepeBoaa NCIaHCKUX
MAPEMHUOJIOTUYCCKUX CAMHUIL HA PYCCKUM SIBBIK ....vveeneveeenereenireeeineenieennieeenns

HNPATMATHUYECKHUE ACIIEKTHBI IEPEBOJA

Cynaiimanosa JI1.C., Kazaxbaesa A.C. OGnauHble TEXHOJIOTHU B IIEPEBOJE
Ha IIpUMeEpE MEePEBOa TEKCTOB KIIACCUUECKON aHTTITHICKOMN JTUTEPaTyPhI:
BO3MOXKHOCTH Y OTPAHIUCHMS ........uvvvvveeeeeeeeeeitureeeeeeeeeeeeunneeeseeeeeniisnseeseeeeeans
Hesanoea O.10. Coro3 nepeBoaunkoB Poccuu B IpOCTpaHCTBE
OTEYECTBEHHON TCOPUU U MPAKTUKH MEPCBOJIA .ovvvveenereernrreenreeeereeneeesnseeenns

HAYYHBIE COBbITUSA

Ilemposa O.B. MexayHnapoanast Hay4dHast KOH(GEPEHIIHS

«[IpoGeMbl Teopuy, MPAKTHKH U JUIAKTUKA TIEPEBOJIA»

(5-7 Mas 2025 r., Hmwxuwuit Hosropom)

[CoO0OIIEHHE O HAYUHOM COOBITHH | ... vveeeeeiieieeeeiieeiiieeeeeeeeeeeeeineeeeeeseeseennnns
TpebGoBaHMs K aBTOpPAaM U OOPMIICHUIO CTATCH ..c..e.vverveeienieieeiienieneeeneeeneeneene



CONTENTS

FICTION IN THE MIRROR OF TRANSLATION

Morozkina E.A., Kornilova A.D. Quantitative Study of the Dialogue
Structure of a Dramatic Text (Based on the Original and Its Translation

Version of A. Chekhov’s Play “The Seagull”).......c.ccccoeeveviieiienienieniennnne

Derbisheva Z.K., Fedianina A.A. Strategies for Translating Spanish

Paremiological Units Into RUSSian...........cccceeeeeieniniinininiininceiencecene

PRAGMATIC ISSUES OF TRANSLATION

Sulaimanova L.S., Kazakbaeva A.S. Cloud Technologies in Translation

of Classical English Literature Texts: Possibilities and Limitations...........

Ivanova O.Yu. The Union of Translators of Russia in Domestic

Translation Theory and Practice .........cocererieiininieninieenenceeseecee

SCIENTIFIC EVENTS

Petrova O.V. “Problems of Translation Theory, Practice
and Methods of Teaching” (May 5-7, 2025, Nizhny Novgorod)

[A Report on a Scientific Event].........ccocoiiiieiiiiiinieeeeecee

Requirements for the Authors and Their Articles ..........cocevvierininiencncenne



XYJAOXKXECTBEHHAS JIMTEPATYPA
B 3EPKAJIE IIEPEBOJIA

FICTION IN THE MIRROR OF TRANSLATION

YK 81°25
DOI: 10.31249/perevod/2025.04.01

MOPO3KHMHA E.A., KOPHUJIOBA AL

KBAHTUTATUBHOE NCCJIEJOBAHUE CTPYKTYPbI
JAUAJIOTA JTPAMATYPIHYECKOI'O TEKCTA
(HA MATEPHUAJIE OPUTMHAJIA U IEPEBOJA
MbECHI A.Il. YEXOBA «YAWKA»)

Annomayusa. Hactosmast cTaThst IOCBAIIEHA MPOOJIEMe aKTyalIn3aliy B IEPEBOJIE CTPYK-
TypHI AMajora ApaMaTyprudeckoro TeKCTa B aclieKTe KBaHTHTAaTUBHOW JIMHIBHCTHKU. B cratbe
BBISIBIISIIOTCSL M COITOCTABIISIIOTCS KOJIMYECTBEHHBIE XapaKTEPUCTHKU JIPaMaTypruueckoro TEKCTa,
a UIMEHHO peueBoil 00beM, peueBoil MoTok U cobmoaeHue npunimna [lapero. B kauecTe mare-
puana ucciienoBanus 0ToOpaHbl opuruHai nbechl A.I1. YexoBa «Yaiika» 1 aHIIIOA3BIYHAS BEPCHUS
ee mepeBoza, ocymecTBieHHas K. ['apHeTT. ABTOpPBI CTaThl MPHUXOAAT K BBIBOJY, UTO YacTOT-
HOCTh PEYEBOr0 00BEMa M PEYEBOT0 MOTOKA B BEPCHH MEPEBOJA CYIIECTBEHHO BBIIIE, YEM B BEp-
CHM OpWUTHHAJA, YTO B OINpPEAEIICHHON CTETIEHH CBS3aHO C PAa3HOCTPYKTYPHOCTBIO PYCCKOTO U
QHTJIMHCKOTOo s3BIKOB. KpoMe Toro, oTMedaeTcss BO3MOXKHOCTh IPUMEHEHUs puHImIa [lapeto k
aHAJIN3Y peYeBbIX XapaKTepucTuK nepconaxei neecesl A.Il. Yexosa «Yaiikay.

Kntouegvie cnosa: npamaTyprudecKuil TEKCT; peyeBOi 00beM; PeueBOH MOTOK; MPHHIIUII
[Tapeto; A.II. Yexos.

Jna yumupoeanus: Moposkuna E.A., Kopauiosa A.Jl. KBaHTHTaTHBHOE HCClIeIOBaHUE
CTPYKTYpBI JHanora JpaMaTyprudeckoro Tekcra (Ha MaTepHane OpUrMHajia M MEepeBoja IbEeCh
A.I1. YexoBa «Yaiikay) // AKTyalbHBIE BOIIPOCH TEOPHUU U MPAKTUKH HepeBoaa. —2025. — Ne 4. —
C. 9-18. — DOI: 10.31249/perevod/2025.04.01

" Mopo3kuna EBrenusi AjlexcanapoBHa — JOKTOP (HIOIOTHYECKHX HAayK, mpodeccop,
3aBefyrommas kadeapoil JMHIBOAMIAKTHKU M II€PeBOJOBEAEHUS MHCTHTYTa I'yMaHUTapHBIX U
COLIMANIbHBIX HayK Y GMMCKOTO YHUBEPCUTETa HAYKU M TEXHOJIOTHIT; morozkinaca@mail.ru

KopuunioBa Anacracusi JIMuTpHeBHA — aCCUCTEHT, aCHHPAHT Kadeapbl JTUHTBOIUIAK-
THKH U TIEPeBOIOBEACHNsT Brictieli mKombl 3apyOeKHOH (DHUIONIOTHH, TMHTBICTHKN M HEepeBoa
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MOROZKINA E.A., KORNILOVA A.D.**
QUANTITATIVE STUDY OF THE DIALOGUE STRUCTURE
OF A DRAMATIC TEXT (BASED ON THE ORIGINAL
AND ITS TRANSLATION VERSION
OF ANTON CHEKHOV’S PLAY “THE SEAGULL”)

Abstract. The present article is dedicated to the issue of actualizing the dialogic structure of a
dramatic text in the context of translation from the perspective of quantitative linguistic analysis.
The article delves into the identification and comparative analysis of quantitative features inherent in
a dramatic text, such as speech volume, speech flow, and adherence to the Pareto principle.
The research is based on A. Chekhov’s play “The Seagull” and its English-language translation
version made by C. Garnett. The authors of the article conclude that the frequency of speech volume
and speech flow in the translation version is significantly higher than in the original version, which is
to some extent due to the difference in the structure of the Russian and English languages.
In addition, the authors note that it is possible to apply the Pareto principle to the analysis of the
speech characteristics of the characters in A. Chekhov's play “The Seagull”.

Keywords: dramatic text; speech volume; speech flow; Pareto principle; A. Chekhov.

For citation: Morozkina E.A., Kornilova A.D. Quantitative Study of the Dialogue Struc-
ture of a Dramatic Text (Based on the Original and Its Translation Version of A. Chekhov’s Play
“The Seagull”) // Current Issues of Translation Theory and Practice. — 2025. - N 4. — P. 9-18.
DOI: 10.31249/perevod/2025.04.01

[uamoroBasi CTpyKTypa SBISE€TCS OJHUM H3 KIIOYEBHIX KOMIIOHEHTOB
JPaMaTyprudecKoro TeKCTa — AUAJIOT CIIOCOOCTBYET (JOPMHUPOBAHHIO THHAMHUKHI
MOBECTBOBAHMS, PACKPBITHIO XapakTepa B3aWMOJACHCTBHUS TEPCOHAXKEH, dMO-
IMMOHAJIBHON TOHAJIHHOCTH IBECHl W Tepenmade uiaei aBTopa-apamarypra [Mo-
po3kuHa, Bopobner, Koprmmosa, 2024, c. 8]. B Hacrosmem ucclienoBaHUU
npeyIaraeTcs MPOaHATN3UPOBaTh CTPYKTYPY AWANIOTa IPaMaTypruueckoro TeKCTa
B aCTEeKTe KBAaHTUTATUBHOHN JHHTBUCTHKH. AKTyalbHOCTh TEMBI CTaThH OIIpe-
JIESIETCS TeM, YTO KBAaHTHTATUBHOE MCCIICIOBAHNE CTPYKTYPHI IpamMaTyprude-
CKOTO JMAajora MO3BOJISET MCIIONb30BaTh MTOyYeHHBIE CTATUCTUYECKUE TaHHBIE
npu mepeBozie. B kauecTBe marepmania MCCIEIOBAaHUS TPEACTABICHBI ITheca
A.TIl. YexoBa «Yaiika» u Bepcus ee MepeBojia Ha aHTJIMHUCKUM SI3bIK, OCYIIIECTB-
JIeHHas aHrIuiickoi nepeBouuieit Koncranc I'apHerr.

B tBOpuecTBe A.Il. UexoBa cTpyKTypa Iudajiora UMeeT psll OTIWYUi, He-
XapaKTEepHBIX JJIS TPAAUIMOHHOTO JIpaMaTypriudeckoro auanora. CTpeMuTens-
HO «BOPBAaBIIKMCHY» B TearpaibHbli Mup, A.Il. UexoB cpasy okazaicsd B LIEHTpeE

** Morozkina E.A. — Doctor of Philological Sciences, Professor, Head of the Department
of Linguodidactics and Translation Studies, Institute of Humanities and Social Sciences, Ufa
University of Science and Technology; morozkinaca@mail.ru

Kornilova A.D. — Teaching Assistant and Postgraduate of the Department of Linguodi-
dactics and Translation Studies, Institute of Humanities and Social Sciences, Ufa University of
Science and Technology; anastasia.ufa@mail.ru

© Morozkina E.A., Kornilova A.D., 2025
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Keanmumamuenoe uccneoosanue cmpykmypol ouanoza
OpamamypzuiecKozo mekcma

BHUMAaHUS KaK 3pUTeNiei, TaK U KPUTUKOB, IPUCTAJIHLHO HAOMIOAABIINX 32 pas-
BHUTHEM €0 ApaMaTyprudeckoro TBOPUECTBAa. XOTA Kax/10€ MIPOU3BEJICHUE TH-
caTesisl BBI3BIBAJIO 0KMBIICHHYIO MOJIEMUKY, HMEHHO IpaMaTyprudyeckue TEKCThI
A.I1L. YexoBa cranu o0bekToM HanboJee ocTpoi KpUTHKH. JluTepaTypHblil Kpu-
tuk J{.B. ®unocodos B cBoeil peuensuu Ha nbecy A.Il YexoBa «saas Bans»
mUcaj, 4To 3TO «apama 0e3 repoeB» [@unocodos, 1901]. U neiicTBuTEnBHO,
OJHOM M3 OCOOEHHOCTE HOBAaTOPCTBA YEXOBCKOH paMaTypruu sIBISIETCS OT-
CYTCTBHUE IPKO BBIPa)KEHHOTO IJIABHOTO NEpCOHa)a. Bomnpeku kaHoHaM Teartpa,
YEXOBCKHUE JCHUCTBYIOIINE JINIA, KaK IIPABUJIO, HE IEJATCA Ha TJIaBHBIX U BTOPO-
CTENEHHBIX, BMECTO 3TOro B cBoux nbecax A.Il. UexoB BBIBOAMT Ha NepBBIH
IJIaH MCHUXOJIOTMYECKOE COCTOSHUE MEPCOHAKEH, Aeasi akLEHT Ha UX BHYTpPEH-
HEM MHpe.

B pamkax craTei BBIABISIIOTCS TaKME KOJIMYECTBEHHBIE MOKAa3aTeN Apama-
TYPTHYECKOro TEKCTa, KaK peueBoil 00beM U peueBoii moTok B meece A Il Uexoa
«Yalika», a TakKe B BEPCUHU €€ NIEPEBO/IA HAa aHIVIMMCKUH A3bIK B HCTIOIHEHUH aHT-
muiickoit nepeBoxunubl K. I'apuerr. Cornacuno 10.C. [laparanoBoii, B CTpyKTy-
pe Auanora ApamMaTyprudeckoro TeKCTa MOKa3aTelb peueBOro o0bema yKasbl-
BaeT Ha KOJMYECTBO CJIOB, MPOM3HECEHHBIX IEPCOHAXEM IbECHl, TOI/AA Kak
[I0Ka3aTeJIb PEUEBOr0 MOTOKA — HAa KOJIMYECTBO MPOM3HECEHHBIX MEPCOHAXKEM
pemuk [[laparanosa, 2013, c. 40]. Onpenenum mokasaTeind peyeBoro oobeMa
PeIUINK MepcoHaXkel opurunaina u neperoja neeckl A Il UexoBa «Yaiikay. Ot-
METHM, YTO JJIsl MOJICUeTa KOJIMYECTBEHHOW MH(OpMaIuK Oblila HCIOIb30BaHa
nporpamma AntConc [AntConc], pazpabotannas npodeccopoM YHUBEpCUTETa
Bacana (SImonus) Jloypencom DHTOHH.

Tabmnuma 1
PeueBoii 00beM B nbece A.Il. YexoBa «Yaiikay
U B aHIIOSI3bIYHOI Bepcun ee nepesona “The Sea-gull”
Menconaskn «HYaiika» “The Seagull”
P PeueBoii 00beM PeueBoii 00beM
Tperuie 2265 2997
3apeuHast 1791 2421
ApkaauHa 1705 2356

B tabnuue 1 mpencraBieHbl pe3yibTaThl KOJHMYECTBEHHBIX PEUYECBBIX Xa-
PaKTEPUCTUK YETHIPEX MEPCOHAXKEW OpUTrHHANIa M MepeBojia mbechl «Yailka» ¢
HanOOJIBIINM KOJWYECTBOM CJIOB M PEIUIMK (OCTaJbHBIE MEepCOHaXH «YHalkm»
OCTalOTCS 3a paMKaMHu JaHHOW TaOuunpbl). [1o KonmMyecTBY NpOM3HECEHHBIX
cnoB pomuHupyetr Koncrantun ['aBpunoBuu Tperue, 3a HUM B NOpPSAJIKE OT
Oosbliero K MeHbleMy cienyor Huna Muxainosna 3apeunasi, Upuna Huko-
naeBHa ApkaauHa u bopruc AnexkceeBny TpuropuH (aHaJlOrHYHO U B MEPEBOJI-
Holi Bepcun). [Ipu 3TOM cunTaeM BaXHBIM OOpaTHTh BHUMaHUE Ha 00BEM IMPO-
WU3HECEHHBIX IIEPCOHAXaMU CJIOB — B IIEPEBOJHON Bepcuu «Hallku» NepCcoHaxu
MPOM3HOCAT 3HAYUTEIBHO OOJIBIIE CJIOB, YEM B OPUTHHAJIBHOM TekcTe. Ha Ham
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B3IV, MPUYMHOW TaKOro CyIIECTBEHHOI'O pAacXOKACHHA B KOJIWYECTBE
MPOU3ZHECEHHBIX CJIOB MOTYT CIIY’KUTh Pa3iiMuMsl B IPaMMaTHYECKOM CTpOE pyc-
CKOTO M aHIVIMICKOTO S3bIKOB — JIaHHBIC SI3BIKM MPHUHAUIEKAT K pa3HbIM THIIOJIO-
TMYECKUM TpynmnaMm. Tak, Uil CHHTETUYECKOT'0 CTPOsI PyCCKOTO SI3bIKA XapaKTEPHO
BBIPaKEHUE TPAMMATHUYECKUX OTHOLIEHUM BHYTPH CaMOM JIEKCEMBI MOCPEACTBOM
MOpP(OIOTHYECKUX W3MEHEHHH, T.e. MPUCOCAMHEHMS K KOPHIO CIOBOOOpa3oBa-
TEJIBHBIX U CJIOBOM3MEHUTENBHBIX adPuKCOoB, cyppurcoB u diexcuil. B To Bpems
KaK aHaJIMTUYECKUM CTpPOM aHIIMHCKOIO s3bIKa pealn3yeT IpaMMaTH4eCKHe
CBSI3M MPEUMYIIECTBEHHO C MTOMOIIBIO JOMOJHEHHS K MOJIHO3HAYHBIM JIEKCHYE-
CKUM €IMHUIAM CJICAYIOIINX CITy>KEOHBIX SI3BIKOBBIX JIEKCEM: apTUKJICH, BCIIO-
MOTaTeNbHBIX TJIaroyioB, MPEAIOroB U COH30B. ISl HarJIATHOCTH paccCMOTPUM
CIIEYIOIUE IPUMEPBI.

Bo Bropom neiictBun neecsl A.Il. UexoBa «Yaiika» Tpuropus Bo Bpems
Oecenpl ¢ 3apeyHOl pacCykIaeT O CBOCH XXU3HU: «bbigarom HacuibcmeeHHble
npeocmasnenus, ko20a yerogexk <..> dymaem <...> 0 JIVHe, U V MEHS eCHb
ceos makas aynay [Yexos, 2022, c. 40]/ “There are such things as fixed ideas,
when a man thinks <...> of <...> the moon. And I have just such a moon”
[Chekhov, 1968, p. 378]. B npeacTaBieHHOM OTpPBIBKE MPUCYTCTBYIOT TPH CY-
IIECTBUTENBHBIX B €IUHCTBEHHOM YHCJE, 3 UMEHHO «YEJIOBEK» U JIyHa», KO-
TopeiM B mepeBone K. ['apHETT cOOTBETCTBYIOT JiekceMbl “man” U “moon”,
YIOTPeOISIoNecs ¢ HeONpeACICHHBIM apTHKIIEM “a” U ONPeeTICHHBIM apTHK-
nem “the”. Kak mpaBuiio, B aHITIMIICKOM SI3bIKE NMPAKTHYECKH BCE CYIECTBU-
TENbHBIE B €JUHCTBEHHOM YHMCJIE HCIIOJB3YIOTCS C HEONIPENEIEHHBIM WIIN ONpe-
JeneHHbIM apTukineM. Ilpu mnepeBome nekcembl «denoek» K. I'aprert
UCIOJIb3yET HEONpEIeNeHHbIH apTHKIIb, MMOCKOIbKY TpUTOpPHH TOBOPUT HE O
KOHKPETHOM YEJIOBEKE, a O YeJOBEKEe B OOOOIIEHHOM CMBICIIE, YTO, B CBOIO OUe-
peab, B aHIIMHCKOM SI3bIKE BBIpaXkaeTcs C MOMOIIBI0 apTHKIA “a”. B ciydae ¢
JIEKCEMOM «JTyHa», KaK MOXHO 3aMETHUTb, YIIOTPEOIAIOTCS 1Ba PA3HBIX apTHKJIS.
B nepBom ciyuae snekceMa «IyHa» UCHOJIB3YETCSA C ONPEAEICHHBIM apTUKIEM
“the”, mocKoyIbKy Ha3BaHUS IUIAHET, 3BE3]l M JAPYTUX YHUKAIBHBIX HEOECHBIX
TEJI B aHTJIMICKOM S3bIKE TPEOYIOT HCIOJIB30BAHUS ONPEAEICHHOTO apTHKIIS.
Bo BTOpoM cityuae nekceMa «IyHa» COMPOBOXKAAETCS HEOIPEIEIEHHBIM apTHK-
JeM “a”, MOCKOJbKY TpUTOpHH rOBOPHUT HE O KOHKPETHOM, BCEM M3BECTHOMH JIy-
HE, a 0 JIyHE B IEPEHOCHOM CMBICIIE, KOTOpas TOJIBKO JUIsl HEro UMEET Ompere-
JIeHHOe 3HayeHue. B TperbeM nelictBuu nbechl «Yaiika» B peruke Tpuropuna
MOYKHO BCTPETUTH €lI€ OJWH HMHTEPECHBIH Cllydail MCIIOJIB30BAaHUS apTHKIIA:
«Takoil mobsu s He ucnviman ewe...» [Uexos, 2022, c. 56] / “I have never yet
known a love like that” [Chekhov, 1968, p. 395]. B anrnuiickom si3blke cy1e-
crBuTenbHOE “love” / «i000Bb» sBIsieTcss aOCTPaKTHBIM M, KaK IpaBHIIO, HE
TpeOyeT nobaBieHus apTUKIsL. TeM BpeMeHeM, B CBOEH peruinke TpuropuH ro-
BOPHT O JIIOOBU HE B a0OCTPaKTHOM IOHMMAaHHH, & O HEKOTOPOU €€ pa3HOBUIHO-
cti. B naHHOM ciyuae HeonpeaeneHHbIN apTUKIIb “a” MO3BOJIAET MOTUEPKHYTh,
4TO JI000Bb, O KOTOPOH TOBOPUT TPUTOPUH, SBISETCS AJSL HErO HEOOBIYHOH,
KOTOPYI0, 1O BCEH BHAMMOCTH, NEPCOHAXK HUKOT/AA paHbIIEe HE HCHBITHIBAI.
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HobaBnenne mogoOHOr0 posia BCIIOMOTATENbHBIX JIEKCHYECKUX €AWHUIL TT03BO-
JSIET B MOJIHOM Mepe pacKpbITh 3MOIMOHAIBHYIO COCTAaBIISIIONIYIO TIEPCOHAXEN
neecel. Kak BUINM, JTOMOJIHEHUE MEPEBOAHON BEPCHUHM TEKCTa HOBBIMH JIEKCeE-
MaMH [IPUBOJIUT K YBEIHUEHHIO €€ JIEKCHYECKOTO 00heMa.

B kauecTBe npyroit 0cCOOEHHOCTH aHIIIMHCKOTO SI3bIKa MOKHO NPUBECTU
HEOOXOIUMOCTh WCIIOJIb30BaHMsl HapsAy C OCHOBHBIMH TJIarOJbHBIMH €IHHU-
LAMH BCIIOMOTATEJIbHBIX TJIarojioB, KOTOPbIE HEOOXOIMMBI AJISI HOCTPOCHHUS
OTPHUIIATEIbHBIX, BOMPOCUTEIBHBIX U CIOXHBIX BPEMEHHBIX KOHCTPYKIUIL.
K BcriomorarenbsHBIM I1arosiaM MpUHATO OTHOCHUTH CJETYIOIINE TIarosl:

1) “to be”, ucnonezyemslii Bo BpeMeHax rpynnsl “Continuous” u B mac-
cuBHOM 3aiore “Passive Voice”;

2) “to have”, ncnonb3yemslii Bo BpeMeHax rpymnisl “Perfect”;

3) “to do”, HeoOXoUMBIH AJ1s1 HOPMHUPOBAHHS BOIIPOCHTEIILHBIX M OTPU-
LAaTeIbHBIX KOHCTPYKIHA BO BpeMeHax rpynmsl “Indefinite”;

4) MmonanbHbIe riaaroiel (can, must, will u gpyrue).

K mpumepy, B nepBom neiictBun «Yaiiku» Tpemnes B Oecene ¢ CopuHbIM
JENUTCS CBOMM MHEHHEM OTHOCHTENIBHO TBOpUYeCcTBa Oemerpucta TpuropuHa:
«...kax mebe cxazamyv? <...> nocae Toacmoeo unu 3ona ne 3axoyeuwsv yumamo
Tpucopunay [Yexos, 2022, c. 10] / “...what shall I say? <...> after Tosltoy or
Zola you do not care to read Trigorin” [Chekhov, 1968, p. 351]. Kak moxHO
3aMeTHTh, JUI1 00pa3zoBaHMs BolpocuTenbHol KoHcTpykumu K. [apHerTt wnc-
MOJIb30Bajla BCIIOMOTaTeNbHBINA rinaron “‘shall”, Belpaskaromnii HEYBEpEHHOCTb
WM Pa3MBILUICHUE, YTO XapaKTEPHO ISl PUTOPUUECKUX BOIPOCOB WM CHUTYya-
LU, KOrga TOBOPALIMKA MBITaeTCsA MOJ00paTh MOAXOASIINE ciIoBa. B pycckom
SI3BIKE, B OTJIMUYUE OT AHTJIIMHCKOTO, BOIPOCUTEIBHBIE TPEATIOKEHUS IEPEAAIOTCS
C TIOMOILIBIO BOIIPOCUTEIBHON MHTOHAIIMH, YTO, B CBOIO OYepellb, HE TPeOyeT Hc-
MIOJIb30BAHUS JOIOJTHUTENBHBIX JIEKCUUECKUX €ANHUI. UTO KacaeTcsl OTpUIaHus,
TO B aHIJIMHCKOM S3BbIKE OTpHUIATENIbHbIE KOHCTPYKUUH (POPMHUPYIOTCS C MOMO-
1Ibl0 100aBIEHHUs OTPULATEIBHON YaCTHUIBI “Nnot” W BCIIOMOTATEIBHOTO TJIarona.
Kak BHOHO W3 aHanmM3MpyeMOro OTphIBKA, PYCCKOM OTPULATENbHOW YaCTHIIBI
«HE» COOTBETCTBYET OTpHLATENbHas KOHCTpyKuus “do not”, rae “do” — Bcmomo-
raTenbHbI{ I1arodn, a “not” — oTpuUarenbHas yacTula. Takke CUNTaeM BO3MOXK-
HBIM OOpaTuUTh BHHUMAaHHE Ha €lle JBE BaKHBIC OTJIMUMTEIbHBIE OCOOCHHOCTH
aHruickoro s3plka. OTAENbHBIN HHTEPEC B TIEPEBOAHOM BEPCUU NPEJCTABISIOT
MECTOMMEHHE “you” M yacTuua “‘to”. CorylacHO NpaBHIaM I'paMMaTHKH aHTIMH-
CKOTO sI3bIKa, B MPEIVIOKCHUH BCETJa MCIOJb3YeTCsl MOojIexKaliee (CyIecTBU-
TeNbHOE, MECTOMMEHHE); B TO BPEMsI KaK B PYCCKOM SI3bIKE MOZJIEKAIEE YaCTO
OITyCKAaeTCs, HAalpHMep, B OE3MYHBIX KOHCTPYKHHUSAX. UTO KacaeTcs 4YacTHIBI
“t0”, TO B JaHHOM IIpUMEPE OHA UCIIOIB3YETCsl BMECTE C riaroiioM “read” B dop-
Me nHpuHUTHBA. Kak npaBuiio, B aHMIIMIICKOM SI3bIKE TJ1aroisl B opMe MHOUHHU-
THBa YMOTpPeOIAI0TCST BMecTe ¢ yactuued “to”. Kak BuUmuM, ykazaHHBIC BBIIIE
BCIIOMOTaTeJIbHbIE JIEKCEMBI B ONPECIICHHOMN CTENEHN YBEIMUUBAIOT I0Ka3aTehb
pedeBoro oobeMa.
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B anrnos3eryHo# Bepcuu mepeBoga «Yalku» TakKke MOKHO BCTPETHUTh
4acTOe UCIOJIb30BaHKe (Pa3oBbIX I1arojoB. Opa3oBble II1aroibl SBISIOTCS OJ-
HOW M3 KJIIOYEBBIX 0COOEHHOCTEH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa W MPEACTABISIOT cOOO0M
coYeTaHHe TIJ1aroja M 4acTHLbl (MPeIiora WiIH Hapeuus), KOTOpble 00pazyloT
HOBOE 3Hau€HHE, 3a4acTyl0 OTIMYAIOLIeecss OT CEeMaHTHKH MCXOIHBIX JICKCHYe-
ckux eaunul. K npumepy, Bo BTopom neiictBuu «Yaiiku» 3apedHasi B pa3roBo-
pe ¢ TpUrOpHHBIM PacCyXIaeT O TOM, YTO Ka)KABIH YeJIOBEK IPOKUBAET CBOIO
0co0y10 u3Hb: «O0HU edsa enauam ceoe CKyuHoe, He3aMemHoe Cyuecmeosa-
Hue <...> Opyeum odice <...> 8bINALA HA OOMIO JHCU3Hb UHmepecHasy [Uexos,
2022, ¢.39]/ “Some can scarcely get through their dull, obscure existence
<...> while others <...> have an interesting life... ” [Chekhov, 1968, p. 377]. B
9TOM MpHUMEPE HaCc MHTEPECYIOT IJI1aroji «BIAYUTh» M €ro aHTJHMHCKUN SKBHBa-
neHt “to get through”. Cornacuo cioapro C.M. OxeroBa, riaroiabHasi €IMHUIA
«BIIAYUTH» UCHOJIB3YETCS B 3HAUYCHUU «BECTH OCIHYIO, HEMHTEPECHYIO YKHU3HB)
[Oxeros, 2019, c. 140]. B kauectBe skBuBajeHTHOro nepesoaa K. I'apuerr
NpeAoKuiIa MOJIMCEMaHTHYHbBIN (a3oBeiid Tiaron “to get through”. CornacHo
cioBapio Collins, ¢pa3oBsrii rnaron “to get through” umeer BoceMp pa3HbIX IO
CMBICITy 3HaYeHHUI. PaccMOTprM HEKOTOpPBIE U3 HUX:

1) “If you get through a difficult or unpleasant period of time, you manage
to live through it” [Collins] / «ecnu BbI mepesxuBaeTe TPYIHBIN WM HETIPHUAT-
HBIH NIEpUOJ BPEMEHH, BaM YJaeTcs epeTepreTs 3TO BpeMs» (IepeBoa Hall. —
EM., A.K);

2) “If you get through to someone, you succeed in making them under-
stand something that you are trying to tell them” [Collins] / «eciu BbI HocTy4a-
JIMCh JI0 KOTO-TO, BaM yAaeTcs 3aCTaBUTh €ro/ee MOHATh TO, YTO BBI MIBITACTECH
ckazatby» (nepeBop Haml — E.M., A.K.);

3) “If a law or proposal gets through, it is officially approved by some-
thing such as a parliament or committee” [Collins] / «ecnu 3ak0H WM TIPEIIO-
KCHUE MPUHUMAIOTCH, OHU OQHUIHAIBLHO YTBEPKIAIOTCS OPraHOM, HalpHMep
napJIaMeHTOM WM KoMUTeToM» (niepeBon Haut. — E.M., A.K.).

Ha nam B3rsg, npemtosxkenssiit K. [apHerT ¢pazoBwlil rnaron fo get
through He sBISETCSA MPSAMBIM DKBUBAJICHTOM TIJIarojia «BJIAYUTH», TOCKOJBKY
HeceT B ce0e HAe0 IPEO0ICHUs ONPEIeIICHHBIX JKU3HEHHBIX TPYAHOCTEH, TO-
r7a Kak B OpUTHHAJIE OCHOBHOM 3aMbICeN 3aK/II0YaeTcs B Iepeiaue ¢ IOMOIIbIO
JMHI'BUCTUYECKUX CPEACTB COCTOSHHSA CTpajaHus, 0e3bICXOJHOCTH. B TpeTbem
JneicTBUM Tbechl «Yaiikay B periike ApKaJuHOH MOXHO BCTPETHTH NPHUMEP
ynoTpebieHus: ppa3zoBoro riaroia fo get away, COOTBETCTBYIOIIETO PyCCKOMY
[JIATONly «yBE3TW»: «...4E€M CKOpee s yBe3y OTCIoa TpuUropuHa, TE€M JIydIlIe»
[Uexos, 2022, c. 49]/ “...the sooner I get Trigorin away from here, the better”
[Chekhov, 1968, p. 388]. Cornacuo cioBapro C.M. Oxerosa, riaron «yBe3TH»
UCIIONIB3YETCSl B 3HAYCHUU «ye3Kas, B3ATh C COOOW, OTIPaBUTh OTKYHa-H.»
[Oxeros, 2019, c. 1227]. B cBoro ouepensn, ¢Hpa3oBeIii Taroi to get away, 1o
cioBapto Collins, sBHseTcs MONMCEMAHTHYHBIM M HWMEET 4YeThIpe 3HAUCHMUS,
Hanpumep: “If you get away, you succeed in leaving a place or a person's
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company” [Collins] / «ecnu BBl yXoauTe, BaM yJaeTcsl MOKMHYTh KaKOe-TO Me-
CTO WJIM KOMIIaHHUIO YeoBeKka» (mepeBox Haml. — E.M., A.K.). AHanu3 ciosap-
HBIX JIe(MHULUH [TOKa3bIBAET, UTO MpeuiokeHHblid K. ['apHeTT BapuaHT BrionHe
yIadyeH B aHaJIM3UPYyEeMOM KOHTeKcTe. TakuMm 00pa3oM, UCIIOJIb30BaHUE B Iepe-
BOJI€ TMOJIHOCTHIO AKBUBAJIEHTHBIX MJIM YACTUYHO 3KBUBAJIECHTHBIX PYCCKUM TIJia-
roiam (pazoBBIX IJIAr0JIOB MPUBOAMUT K YBEIHMUCHHIO JIEKCHYECKOTO 00beMa B
[IEPEBOJHOMN BEPCUU TEKCTA.

B pycckoMm si3bIke, B OTIMYME OT aHIIIMICKOTO, TpaMMaTHuecKue npeoOpa-
30BaHUs IPOUCXOAT Yallle B Mpesienax caMoi Jiekcudeckoi eqununbl. K npumepy,
CEMaHTHYECKOE 3HAUYEHUE PYCCKOTO IJIaroja MoXeT ObITh U3MEHEHO MOCPENICTBOM
nobaBneHus npuctaBku. B uerBeprom aelictBun «Yaiikny Tpermes B pa3roBope ¢
3apedHoii 3asBisieT: «...Pa3nmwoouth Bac g He B cuiax, Huna...» [Uexos, 2022,
c.81]/ “...It’s not in my power to leave off loving you, Nina...” [Chekhov, 1968,
p-417]. B ananusupyeMoM OTpbIBKE OCOOBI MHTEpEC MpEICTaBIsIET INArojibHas
SIMHUILIA «Pa3o0OUTEy», 00pa3oBaHHas OT MPUCTaBKU «Pa3-», KOPHS «-TI00-» U
OKOHYaHUS «-UTh». [ MaronpHas mpucraska «pas-», cornacHo C.H. Oxerosy, npu-
JlaeT TJaroyly 3Ha4eHHe «IpeKpalleHue neicTus, coctosHus» [Oxeros, 2019,
c. 959], takum o00Opa3oM, «pa3mroOMTB» O3HAYAET «IEPECTATh/IPEKPATHTH JIIO-
OuTH». 3aMeTHM, YTO B AHIJIMHCKOM SI3BIKE OTCYTCTBYET NPSIMOE COOTBETCTBHUE
pycckoit npuctaBke. B nepeBonHoit Bepcun K. ['apHeTT B kadecTBe nepeBoza Jek-
CEMBI «Pa3NIIOOUThY TpeJIaracT CIOBOCOUETaHue fo leave off loving, cocrosiuee u3
YeThlpeX €AWHML. B mepeBojie 3HaueHHE MPHUCTABKU «pa3-» B IJArojie «pasiro-
OUTH» KOMIIEHCUPYETCS TIOCPEICTBOM JOOABIICHHUS aHITIMHCKOTO CJIOBOCOYETAHUS
to leave off. Tlonaraem, Bapuant K. ['apHerT, momdepkuBaromuii mpekparieHue
JEHCTBHS, T.€. IEPEXOJI OT COCTOSHHS JIIOOBU K COCTOSIHHIO €€ OTCYTCTBUSI, YAAUHO
nepenaeT GyHKIHOHAIFHOE 3HAUCHNE PYCCKOM IPUCTABKH «Pa3-».

TakuM 00pa3zom, MpoaHATM3UPOBAHHBIE MPUMEPHI OATBEPKIAIOT, YTO B
rpaMMaTHYECKOM CTPOE PYCCKOTO M aHIJIMMCKOTO SI3BIKOB CYIIECTBYIOT ONpEEicH-
Hble pazanuus. [1pu nepeBojie ¢ pycckoro Ha aHMIMMCKUN A3BIK IEPEBOAYMKHI YacTO
HCTIONB3YIOT BCIIOMOTaTENbHbIE JIEKCHUECKUE EAMHULIBI C IIENbI0 TIEPEAATh HE TOMb-
KO SKBHMBAJIECHTHOE 3HAUEHHE OPUTHMHAIBHBIX JIEKCHYECKHX EMHUIL, HO U JUIi CO-
OJII0CHUSI TPAMMATHIECKUX HOPM aHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

Hanee B Tabn. 2 onpenenstoTcsi MOKa3aTesd PeYeBOro MoTokKa, T.e. KOJIH-
YecTBa PEIUIMK IEPCOHAXKEHN B OpUTHHAJIE U NIEpeBOAie Mbechl «Halika», mpuyem
MOPSIIOK CIIEIOBAaHUS MIEPCOHAXKEN TOT e, 4TO U B TadO. 1.

Tabnuua 2
Peuenoii noTok B nbece A.IL. UexoBa «Yaiika»
U B aHIJI0SI3bIYHON BepcuM ee nepesoaa “The Seagull”

«Yaiika» “The Seagull”
Iepconaxu = ~

PeyeBoii motok PeueBoii motok
Tperuies 93 93
3apeunas 78 78
ApkaauHa 111 111
Tpuropun 62 62
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Kak BumHO 13 Ta0i. 2, MO KOJMYECTBY MPOM3HECCHHBIX PEIUIMK HA TEep-
BBI IJIaH BBIXOAUT ApKaJauHa, 3aTeM cleAyloT Tpemnes, 3apeuHasi, Tpuropua
(aHaNMOTrMYHO ¥ B BepcUU nepeBoja). [lpuMedarenbHo, 4TO KOJIMYECTBO MPOU3-
HECEHHBIX IMEPCOHaKaMU PEIUVIMK B OpUTMHANE M TEPEeBOJEC COBMAAAIOT
(B TOM umcIe y TiepcOHaXKel, BRIHECEHHBIX 32 paMKH JaHHOW Tabmnuibl). OOpa-
TUM BHHUMaHHE Ha TO, YTO IO MOKa3aTelo0 peueBoro oobema (cM. tadim. 1) mo-
MuHupyeT TpemuieB, a Mo MOKa3aTeIlo0 PeueBoro noroka — Apkaauna. B cpen-
HEeM 3a oaHy pernky TpemneB mnpousHocutr 24,35 cmoB (32,22 cnoBa B
nepeBosie), Toraa kak ApkanuHa — 15,36 cioB (21,22 cnoBa B mepeBojie), 4TO
CBUJICTEILCTBYET O TOM, UTO PEILTUKU TperuieBa 1o KOJIMYECTBY CIIOB OObEMHEE
peruuk Apkamunoii. Takum o0pa3oM, UCXons U3 Mokasaresnei tabmuim 1 u 2, B
nbece A.IL. YexoBa «Yaiika» U B BEpCUU €€ MEPEBOIa CIOKHO BBIICTUTH TiaB-
HOTO TIEPCOHAXA, TOCKOJIBbKY yKa3aHHbBIE FEPOU MPOUZHOCAT OJU3KOE M0 YHCITY
KOJIMYECTBO CJIOB.

B pamkax uccinenoBaHMsI peUEBBIX XapaKTEPUCTUK APaMaTyprHYecKOro
TEKCTa MOKHO IIPOBECTHU €IlE OJHO KBAaHTUTATHUBHOE HCCIIEJOBAaHUE, OCHOBAH-
HOE Ha MPOLEHTHOM pACIpEACNICHUU KOJMYECTBA CJIOB MEXAY TJIABHBIMU U
BTOPOCTEIICHHBIMU TEPCOHAKAMHU IbEChI, 3 MMEHHO, COOIIIOJICHUE MPUHITUIIA
[Tapero. B Hacrosiee Bpemst npuniun [lapero npumeHsieTcs B pa3inyHbIX 00-
JACTSX HAYYHOTO 3HAHUS, B TOM YUCIE B ApaMaTypruu. [IpuHATO HCIONb30BaTh
cleayrInyo obobmaronyo Gopmynupoky npunnuna [lapero: 20% ycumnwmii
natot 80% pesynbrara, a ocranbHbie 80 — Tonbko 20%. B KoHTEkcTe Tpaauiu-
OHHOMW Jpamarypruu npuHiun I[lapero mo3BoJisseT BHISIBUTH INIaBHBIX MEPCOHA-
JKeH, YbM PETUIMKUA POPMHUPYIOT OCHOBHOE COJICPIKAHUE MBECHI, U BTOPOCTEIICH-
HbIX mnepcoHaxked. [Ipu aHanmm3e opurvHaza W MEPEBOAA UYEXOBCKOM MBbECHI
«UYaiika» ¢ ToOYkH 3peHUs coOmroaeHus npuHimna [lapero oOHapyuBaeTcs
CBOCOOpa3Has MHTEpIpETAaIs ATOr0 INPUHIUIA WMEHHO B JIpaMaTypruu
A.IT. YexoBa (cm. Tabiu. 3). B tabmuie 3 mpencTaBiieHO MPOICHTHOE COOTHO-
IICHUE paclpeielIiCHHs peYeBOro 00beMa PEILTUK MEPCOHAKEH COTJIACHO MPUH-
nuny [lapero. OTmeTnM, uto 20% mepcoHa)kel coCTaBIIAIOT IEpou C MoKa3aTe-
JSIMH HauOOJIBIIETO pedeBoro oobvema, T.e. TperieB u 3apeyHas, TOrja Kak B
80% mepcoHaxkel BXOAT OCTAJIbHBIC IEUCTBYIOIINE JIUIA Tbechl «Haiikay.

Tabnuua 3
Coo0mrogenne npuannna Ilapero B nbece A.Il. YexoBa «Yaiika»
W B aHIVI0SI3BIYHOM Bepcuu ee nmepesoaa “The Seagull”

Ilepconazku «Yaiika» “The Seagull”
20% mepconaxeit 4056 caoB 5353 cnoB
80% nepcoHaxe 7140 cnos 10148 cios
Bceero 11196 cios 15501 cnoso

Kak Buano u3 1abi. 3, 20% 4exoBCKHUX MEPCOHaXeH Mpou3HocT 36,23%
cnoB, Torma kak 80% mepcoHaxkell mporoBapuBaroT 63,77%  cioB.
B nepeBone ananmorununsie 20% nepcoHaxei npousHocaT 34,53% cnos, Toraa
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kak 80% mepconaxell mpousHocAT 65,47% cnoB. IIpoBeneHHBIH aHAIN3 MOKa-
3BIBAET, YTO B Mbece «Yalika» npunimn [lapeto coOmoaeTcs He B KilaccHue-
ckoM Buzae — A.Il. UexoB HapyllaeT «CTaHAAPTHOE» pacIpeiesieHue TeKCTa
MEX1y TJIaBHBIMH M BTOPOCTENEHHBIMU NEPCOHAXKAMH, HO MPU 3TOM COXPaHAET
oOIIyI0 MJICI0 YacTOTHOW HepaBHOMepHOCTH. [lomaraem, mogoOHOe pacmhpere-
JICHHE KOJIMYECTBA CJIOB B PEIUIMKAX JIEHCTBYIONIUX JIUI[ SBISETCS OCOOCHHO-
CTBIO YEXOBCKOT'O CTUJISI, B KOTOPOM Ka)K/IbIi IEPCOHAXK UTPAET 3HAUUMYIO POJIb
B CHOKeTe Ibechl. IMEHHO HecTporoe coOunojaeHue npuniuna Ilapero mo3so-
JI€T ApaMaTypry cIejaTh BCEX MEPCOHAKEW BAXKHBIMU C TOUKH 3PEHUS CMBI-
CJIOBOT'O HAIIOJIHEHMsI ApamaTypruueckoro Tekcra. Otmetum, uto K. IapHeTT
BEpHO Mepeiana B MEpeBoie aBTOPCKUit cTuwiib uckMa A.Il. Uexoa u He mbITa-
J1aCh «BBIPOBHATH) POJIM, YCWIUB JOMUHUPOBAHUE OJHUX MEPCOHAXKEN 3a CUET
IpYTHUX.

Takum 00pa3oM, BBISBICHHBIC B XOJIC MCCIICIAOBAaHUS JTAaHHBIC PEUYCBOTO
o0beMa U peYeBOro MOTOKA MOKa3bIBAIOT, 4TO B mepeBojie mbeckl A.Il Uexosa
«Yaiika» MCHONB3yeTCs OOJbIIEe KOJIMYECTBO CJIOB (pPEUeBOil 00BEM), UueM B
OpUTHHAJIe THECHI, TpU 3TOM, nepeBogunna K. 'apHeTT coxpaHsieT aHamoruy-
HOE OpPUTHMHANY KOJWYECTBO PEIUIMK MepcoHaxkel (pedeBoit motok). Ha yBenu-
YEHHE JICKCUYECKOT0 00beMa PEIUIMK CYIICCTBEHHOE BIIMSHUE OKa3bIBaeT pas-
HOCTPYKTYPHOCTb PYCCKOIO M aHIJIMHCKOro s3bIKOB. [IpoBelneHHOE B cTarbe
WCCIIeJIOBAaHNE pachpesesieHuss oObema ciioB 1o mnpuHnmiy [lapero mexmy
[J1aBHBIMH M BTOPOCTEINEHHBIMH IIEPCOHAXXKaMU IMO3BOJSET 3aKJIIOYUTh, YTO B
opurunaie u nepesoje nbechl A.Il UexoBa «Yalikay KiIacCHUECKUI MPUHIIMIT
ITapero ucnonb3yercs B HECKOJIBKO U3MEHEHHOM BUJIE, UTO CBUAETEIBCTBYET O
TOM, YTO B UYEXOBCKOW JIpaMaTypruu HET HE3HAUMUTENIbHBIX NepcoHaxel. MTak,
COBPEMEHHBIE METO/[bI KBAHTUTATUBHOTO aHAJIN3a TEKCTa CIOCOOCTBYIOT «0O-
Jee TOYHOMY TOHUMAHHWIO CTPYKTYpbl opuruHaia» [Mopo3kuHa, BopoObes,
Cadumna, c. 135] 1 mepeBoja ¢ TOUYKH 3PEHUS YACTOTHOCTH PEILIMK MEPCOHAXKEH
B Auanorooit kommno3uiuu nbeckl A.Il. UexoBa «Yaiika», a Takxke OTKPHIBAIOT
HOBBIE€ BO3MOKHOCTH I U3yUEHUS ApaMaTypruueckoro TeKcra.

Crucok auTepaTypsl

Hapaeanosa FO.C. ViccnenoBanue ApaMaTypriuuyecKux TEKCTOB METOJaMU KBaHTHTATUBHON KYITb-
TYpOJIOTUU: AMC. ... KaHI. Kynbryponoruu: 24.00.01. — Caparos, 2013. — 131 c.

Moposxuna E.A., Bopooves B.B., Kopnunosa A./]. KopnycHoe uccieloBaHHE CEMaHTHKH Tilarosa
B CTPYKTYpE PEMapoK IpaMaTypruiyeckoro Tekcra (Ha MaTepHraje OpUrHHaIa U aHTJI0sA3bIYHOTO
nepeBoza nbechl A.IT. UexoBa «BuiHeBsit cany) // Jloknaael bamikupckoro yHuBepcurera. —
2024.—T.9, Ne 4. - C. 8-15.

Moposkuna E.A., Bopobves B.B., Caguna 3.M. CtaTHCTHYECKHE METOIBI UCCIEIOBAHUS B XyI0-
JkecTBeHHOM TmiepeBose // Jlokmamsl Bamkmpckoro ymmeepcurera. — 2023.— T. 8, Ne3. —
C. 130-137.

17



Mopo3skuna E.A., Kopnunosa A./l.

Ooicecos C.1. TonkoBslit cnoBaps pycckoro sibika: Ok. 100 000 cioB, TepMHHOB 1 (hpa3eonoru-
YecKuX BbIpakeHui / moa. pea. npod. JI.U. CkBoprioa. — 28-¢ u3n., nmepepad. — Mocksa : Mup
u O6pazosanue, 2019. — 1375 c.

Qunocogpos J]. «ans Baus». (IlepBoe mnpencrasnenue B IlerepOypre 19 despans 1901r.) //
Mup uckycctBa. — 1901. — Ne 2/3. — C. 102-106.

Yexos A.I1. Bumnessiii can: nbechl. — Mocksa : ACT, 2022. — 352 c.

AntConc: Laurence Anthony's Website [Dnexrponnsiii pecype]. — URL: https://laurenceanthony.net/
software/antconc/ (mara obpamenus: 20.06.2025).

Chekhov A. The Cherry Orchard and Other Plays/ Translated by C. Garnett — London : Heron
Books, 1968. — 430 p.

Collins: Free Online Dictionary, Thesaurus, and Reference Materials [DnektpoHHbIi pecypc]. —
URL: https://www.collinsdictionary.com (nata obparmienus: 20.06.2025).

References

Daraganova Yu.S. The Study of Dramatic Texts by Methods of Quantitative Cultural Studies:
dissertaciya kandidata kul’turologii: 24.00.01 / Daraganova Yuliay Sergeevna. Saratov, 2013.
131 p. (In Russian)

Morozkina E.A., Vorob’ev V.V., Komilova A.D. The Corpus Research of the Semantics of the
Verb in the Structure of Stage Directions of a Dramatic Text (Based on the Material of
A. Chekhov’s Play “The Cherry Orchard” and Its English-Language Translation Version).
In: Doklady Bashkirskogo universiteta. 2024. T. 9, Ne 4. Pp. 8—15. (In Russian)

Morozkina E.A., Vorob’ev V.V., Safina Z.M. Statistical Research Methods in Literary Transla-
tion. In: Doklady Bashkirskogo universiteta. 2023; T. 8, Ne 3. P. 130-137. (In Russian)

Ozhegov S.I. Explanatory Dictionary of the Russian Language/ S.1. Ozhegov; Pod red. Prof.
L.I. Skvorcova. 28-¢ izd., pererab. Moscow: Mir i Obrazovanie, 2019. 1375 p. (In Russian).

Filosofov D. Uncle Vanya. (Pervoe predstavlenie v Peterburge 19 fevralya 1901 g.). In: Mir
iskusstva. 1901. Ne 2-3. Pp. 102-106. (In Russian)

Chekhov A.P. The Cherry Orchard: Plays. Moscow: Izdatel’stvo AST, 2022. 352 p. (In Russian).

AntConc: Laurence Anthony's Website.— URL: https://laurenceanthony.net/software/antconc/
(accessed: 20.06.2025).

Chekhov A. The Cherry Orchard and other plays/ Translated by Garnett C. London: Heron
Books, 1968. 430 p.

Collins:  Free Online Dictionary, Thesaurus, and Reference Materials.— URL:
https://www.collinsdictionary.com (accessed: 20.06.2025).

18



VIK: 81725
DOI: 10.31249 perevod/2025.04.02

JEPBUIIEBA 3.K., PEASIHUHA A.A."

CTPATEI'MH IIEPEBOJIA
NCITAHCKHUX HAPEMUOJIOI'MYECKUX EAUHUIL
HA PYCCKHWH S3BIK

Annomayus. TlepeBoa MapeMUONOTHYECKUX SAMHUIL MPECTABIAET cO00i OJHY U3 HaW-
OoJtee CIOKHBIX 33/1a4 B cepe MEXBI3BIKOBOTO U MEXKKYJIBTYPHOTO OOIIEHHS, 00yCIOBICHHYIO
TECHOW CBS3BIO 3THX S3BIKOBBIX €AMHUIL C HALMOHAIBLHOM KYJIBTYypOi, HCTOPUEH U MEHTAJIUTETOM
HocuTenei. B craTthe MOAPOOHO aHAM3UPYIOTCS OCHOBHBIC JIMHTBHCTHYECKUE, KYJBTYPHBIC U
[parMaTUYecKHe CIOKHOCTH, ¢ KOTOPBIMH CTAJKHBAIOTCS IIEPEBOIYMKH IPH Mepeaadye HCIaH-
CKHUX IapeMHil Ha pyccKkui s3pIk. Oco0oe BHUMaHUE yIeNseTCsl TOMY, KaK crenuduieckne Kyb-
TypHBIE KOJIBI U KOHTEKCTyaJbHBIC 3HAHHS BIHMSIOT Ha IOHMMAaHUE W MHTEPIPETAINIO OCIOBHII,
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Abstract. The translation of paremiological units represents one of the most
challenging tasks in interlingual and intercultural communication, due to the close
connection of these linguistic units with the national culture, history, and mentality of their
native speakers. This article provides a detailed analysis of the main linguistic, cultural, and
pragmatic difficulties faced by translators when rendering Spanish paremias into Russian.
Special attention is paid to how specific cultural codes and contextual knowledge influence
the understanding and interpretation of proverbs, complicating their direct and equivalent
reproduction. Various translation strategies — equivalent translation, calquing, adaptation,
and compensation — are examined and compared in order to identify their advantages and
limitations in conveying the meaning and emotional coloring of the original expressions.
The importance of taking into account cultural and pragmatic aspects is emphasized to
ensure the adequacy and naturalness of the translation, which contributes to effective
intercultural communication and the preservation of the semantic depth of paremias.
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BBenenue

K nmapemMuoorn4ecKuM €OUHHUIIAM OTHOCSTCSI YCTONUYMBBIE BBIPAKEHHMS,
TaKHe Kak (pazeoaoru3msl, ahOopru3Msl, OCIOBULBI U TOTOBOPKU. OHHU SIBISIOTCS
YacThI0 MApPEMHOJIOTHYECKOTO (OHIA S3bIKA U BBINOJHSIIOT (DYHKLHMIO BBIpaxe-
HUSI MEHTAJIUTETa, a TAKKe NMPEACTABICHUH O LIEHHOCTSX M HOPMaxX MOBEICHHUS.
Kak ormeuaer A.B. ®énopos: «IlocnoBuna — 3T0 HE MPOCTO YCTOMYUBOE BbIpa-
JKCHHE, & MUHUATIOPHBIA TEKCT, HACBHIIIEHHBIA COAEPKAHNUEM, HEPEIKO HPOHUY-
HBIM, aJUTIO3UBHBIM U TITyOOKO HarmoHaBHBIMY [DEmopos, 2002, c. 143].

IlepeBon Takux exuHUL TPeOYyET ydueTa He TOJIBKO S3BIKOBBIX, HO U KYJIb-
TypHBIX paznuuuil. Vicnanckuil U pyccKuid sI3bIKH, MPHUHAAJIEKAIIUE K Pa3HbIM
A3BIKOBBIM TPYIIIAM — POMAHCKOW M CIIaBSIHCKOM, COOTBETCTBEHHO, Pa3BHBa-
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JUCh B Pa3IMUHBIX UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX YCIOBHIX. DTO MPUBEIO K pa3ivyu-
sM B 00pa3HO# cucTeMe U (pa3eoOTHYECKOM COCTaBe 3THX A3bIKOB. [lepeBon
MOCJIOBUII COMPSKEH C 0COOBIMU TPYAHOCTSIMH, TMIOCKOJIBKY TpeOyeT 3HaHUs He
TOJIKO JIEKCHKH M TPaMMAaTUKH, HO U ITyOOKOro MOHUMAaHUs KyJbTYPHBIX pea-
JUH, Tpaauiuil, HICTOPUYECKUX OTCHUIOK M HAaIMOHAIbHBIX accouuaruil. Ilo-
CJIOBHLIBI YaCTO COJCPIKAT 3JIEMEHTHI MeTadopbl, UPOHUH, THIEPOOIIBI, YTO 3a-
TPyAHSET TIOUCK TOYHOIO OKBHBaJeHTa. llpu 3ToM dYacto mpuxoauTCs
BbIOMpaTh MeXy OyKBaJbHBIM BOCHPOU3BEACHUEM (OPMEBI U Iepeaadeii CMbIC-
Ja ¥ QYHKUUHU BBIpaKEHHsI B KOHTEKCTE Apyroi KyJbTyphl. Kak moguepkuBaeT
V. Baiinpaiix: «HeBO3MOXHO OTHENUTHh A3BIK OT KYJbTYpPBI, B KOTOPOH OH
($yHKUHOHUpPYeET, 0cOOEHHO Koraa peub uueT o ¢paseomorum» [Weinreich,
1953, p. 56].

Oco0eHHOCTH NMepeBo1a NUCMAHCKUX MOCI0BHUIL

Hcnanckue mapeMuy HEPEIKO OMUPAIOTCS HA CIIEHU(PHUYECKHN KyIbTYp-
HBIA KOHTEKCT, YTO 00YCJIOBIMBAECT HEOOXOIUMOCTD yUeTa STHX Peasiuii MpH UX
nepesBone. Hanpumep, Boipaxkenue “A caballo regalado no le mires el diente”
(Jdapénomy koHIO B 3yObl HE cMOTpAT) (37ech M jgajiee mepeBox Haml. — 3./,
A.D.) uMeeT NpsAMON SKBUBAICHT B PYCCKOM S3BIKE, YTO MO3BOJISIET COXPAHUTD
ero 3HaueHue npu nepesone. OQHAKO ApyrHe MapeMuu, Takue Kak “Mas vale
pdjaro en mano que ciento volando” (bykBanbHO «Jlydlne nTuLa B pyKe, 4eM
CTO B TIOJIETE»), TPEOYIOT HE TOJBKO JIEKCHUECKON aJanTaluy, HO U KyJIbTyp-
HOW MHTepIpeTanrnu. B pycckoMm s3bIke aHAIOTHYHOW O CMBICITY ITOCIOBUIEH
sBisieTcs: «Jlydiie cuHMIAa B pyKax, 4eM XKypaBib B HeOe», Tlle COXpPaHSIOTCS
KaK CTPYKTYpa, TaK U IparMatuyeckas (QyHKIHs, 4TO JeJacT BO3MOXKHBIM K-
BUBAJICHTHBIH 1epeBoA. OJHAKO BO MHOTUX CIy4asix MPSAMOE COOTBETCTBHUE OT-
CYTCTBYeT, u TpeOyercsi Oosee riyOokast KyJIbTypHas ajanrtaunus. Tax, BeIpa-
wenue “Cria cuervos y te sacaran los ojos” (OykBaibHO «BbIKOpMU BOpPOH —
OHHM TeOe I7la3a W BHIKIIOIOTY») HE MMEET TOYHOT'O aHajlora B PYCCKOM SI3BIKE.
Tem He MeHee mo cMmbicity Onuska ¢paza «He menait mobpa — HE HOMYdYHMIIb
3ma». B aTOM ciydyae Bo3HMKaeT HEOOXOAMMOCTh MHTEPIPETALMH 1 alalTaluK
BBIPKEHHSI, YTOOBI OHO COOTBETCTBOBAJIO KYJBTYPHBIM OXHIAHHSAM PYCCKO-
SI3BIYHOTO YUTATEIIS.

Kak cnpaBemmBo ykaseiBaer M. ['apcus-Ilaxe Canuec: “La traduccion de
la fraseologia exige no solo competencia lingiiistica, sino también competencia
cultural y textual, ya que muchas unidades fraseologicas estin profundamente
arraigadas en la cosmovision del idioma de origen”. — «IlepeBon hpazeonoruu
TpeOyeT HE TOJIBKO S3BIKOBOM, HO M KYJIBTYPHOH M TEKCTOBOM KOMIIETCHLIWH,
MIOCKOJIBKY MHOTHE (hpa3eoOTHUECKHE eJMHUIBI ITTyOOKO YKOPEHEHBI B KapTH-
HE MHpa UCXO0HOTO s3bIka» [Garcia-Page Sanchez, 2008, p. 45].

Hepeaxo nocnoBHEII IepeBOA OKa3bIBAETCS HE TOJIBKO OECCMBICICHHBIM,
HO W MPHUBOAUT K MCKAKEHHUIO CMBICTIA U3-32 Pa3iIM4HMid B KYJIbTYPHBIX KOJax.
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Tak, ucnanckast ¢pasza “Donde hay patron, no manda marinero” («I'me ectpb
XO03MH, MaTPOC HE KOMaHIyeT») BhIpa)kaeT MPeCTaBICHUE O CTPOTO HepapXu-
YEeCKU BBICTPOCHHBIX COLMAIbHBIX OTHOMICHUSIX U TOAYMHEHUH BOJIE CTAPILETO.
B pycckoMm si3bIKe HET MOJIHOCTHIO SKBUBAJICHTHOM IO CMBICIY IOCIOBHIIBI,
OJHAKO BO3MOKHa ajanTauusi, Hampumep: «CBOs BOJNA — Iapb B TOJIOBE».
[Ipu 5TOM BaKHO YUUTHIBATh, YTO B PyCCKOM KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE Takasl Io-
CIIOBHLIA CKOpee MOAYEPKUBACT MHAMBUAYAIN3M W BO3MOXKHBIE IOCIICICTBHS
CBOEBOJIUS, B TOM YHCJIC ¥ B OTHOLICHUSAX C HAYAJILCTBOM. TakuM oOpa3oM, mpu
NepeBOJic Ba)KHO YUUTHIBATh HE TOJBKO JIEKCUYECKOE HAIOJIHEHHE, HO U KYJIb-
TypHBIE UMIUIMKALWHU, CTOSIIME 33 YCTOHUYMBBIM BBIpRKEHHEM. DTOT acleKkT
noareepxkaaer u M. Beiikep: «IlepeBox manom Tpebyer He OyKBalbHOCTH, a
¢yHKUMOHANBEHOTO cOOTBETCTBUS» [beiikep, 2011, c. 75].

KynerypHas crnenudurka HCIAHCKUX MAapeMHUH HaXOOUT BBIPaKCHHE,
npexkJe BCEero, B YaCTOM HCIIOJIB30BaHHMU PEalinii, CBA3aHHBIX C arpapHbIM yK-
JaJI0M KU3HH, KaTOJMYECKOW PEeIMTHO3HOM Tpaauluel, a TakkKe dJIeMeHTaMu
ubeputickoro ¢onbknopa. Tak, BelpaxkeHue “Dios aprieta, pero no ahoga”
(6yxB. «bor nmpmwknumaer, HO HE IYLIUT») OTPa)kaeT XapakTepHYIO AJIsl UCIaH-
CKOTO SI3BIKOBOI'O CO3HAHHUS PEUTHO3HO-MUPOBO33PEHUECKYI0 YCTaHOBKY, CO-
YeTaIoILyI0 NpeACTaBlIeHHE O 00KECTBEHHBIX MCIBITAHUSAX C HIeeld MUiocep-
nust. [lepenaua mogoOHOTO 3HAYCHUS B PyCCKOM A3bIKE TpeOyeT MCIIOIb30BaHUS
aJIanTUPOBAHHBIX MM KOHTEKCTYAJIBHBIX MEPEBOJOB, IMOCKOJIBKY OYKBaJbHBIH
NepeBo] HE BOCIPOU3BOAUT TIYOMHHYIO KyJIbTYpHO-CMBICIOBYIO HAarpys3Ky
OpHUTHHAJA.

Takum 00pa3oMm, JUHIBOKYJIBTYpPHas CHeUM(HKA HCHAHCKHX MapeMui
BBICTYIIAET CYLIECTBEHHBIM HPEISTCTBUEM AJISI UX aJCKBAaTHOTO IEpEeBOAa, YTO
00yCJIOBIMBAaET HEOOXOJMMOCTh NPHUMEHEHHS BapUaTHBHBIX MEPEBOTYCCKUX
CTpaTeruii M NMPOBEACHHUS KOMILIEKCHOTO MEKKYJIbTYPHOTO aHain3a, yYUThI-
BAIOIIEr0 OCOOCHHOCTH HAIIMOHAJIBHOTO MEHTAINTETa M MparMaTHKy AWCKypca
MOCJIOBHII.

B 3TOM KOHTEKCTE MepeBOA MOCIOBHI TpeOyeT MPUMEHEHHs THOKOro
KOMIUJICKCAa CTPaTeTHil, HAIPaBICHHBIX HE CTOJBKO Ha JOCIOBHYIO Ieperady
coJiep>KaHusl, CKOJIbKO Ha BOCHPOM3BEICHHE UX (PYHKIHUOHAIFHOTO Ha3HAYCHUS,
nparmMaTHyeckoro 3ddexra u KyJbTypHOW KOHHOTAIMU. AJICKBAaTHBIA IIEPEBOX
napeMuil TpeArojaraeT y4yeT ASKCTPATMHTBUCTUYECKUX (AKTOPOB, BKIIOYAS
0COOEHHOCTH HALMOHAIBLHOIO MEHTAJUTETa, CIEeUU(PHUKY KOMMYHHUKATHBHOM
CUTYyallld U MEHTAJIbHBIC YCTAaHOBKM HOCHUTEJEH sA3bIKa IepeBoja. Takum oOpa-
30M, IepeBo]] (HPa3eoIOTHUECKUX SIUHHIl M HOCIOBHIl BBICTYNAET HE TOJIBKO
KaK JIMHTBUCTUYECKas, HO U KaK MEXKYJIbTypHas 3aaada, TpeOyIolas BHICOKOM
CTETICHH MEPEBOIYECKON U KYJIbTYpPHOH KOMIETEHTHOCTH.

Kak ormeuaer I1. Hetomapk: “The translation of idioms and set phrases
often presents the most difficult problem in the process of translation, as their
meanings are rarely deducible from the individual words”. — «I[lepeBon narom
Y YCTOHYMBBIX BBIPAKEHUH 3a4acTyIO MPEACTaBISIET CO00 HAaUOOIBIIYIO TPY -
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HOCTh B IIpOLIECCE MEpPEeBOAa, MOCKOIbKY HX 3HAYCHHS PEAKO BBIBOJAUMBI W3
3HAYCHUI OTIIENbHBIX CI0BY» [Newmark, 1988, p. 125].

B nanHoi1 paboTe pacCMOTPEHBI YETHIPE KIFOUYECBBIC CTPATETHH MIEPEBOIA
HCTIaHCKUX MOCIOBUIL: SKBUBAJICHTHBIM MEPEBO/JI, KATBKUPOBAHUE, aAANTALUS U
KOMIICHCAIIHU.

1. DKBUBaJIEeHTHBII epeBO]

OnHa 13 3 PEeKTUBHBIX CTpAaTErHid IPH MEPEBOJC MApEMUH 3aKIII0UaeTCs B
UCTIONIb30BAaHUM SKBUBAJIEHTHOW MOCIOBHILIBI, CYIIECTBYIOLIEH B SI3BIKE IIEPEBOA
1 COBMAJAIONIEH C OPUTHHAIOM IO COJIEPKaHUI0, KOMMYHUKATUBHOM (DYHKLMH U
nparmaruueckoMy 3¢dekry. [lonoOubd moaxox obecrieuyuBaeT HAHOOIBLIYIO
CTEIEHb aJIeKBaTHOCTH, TIOCKOJIBKY MO3BOJISIET COXPAHUTh HE TOIBKO CMBICI, HO U
KyJIbTYPHYIO 3HaYMMOCTH BBICKa3bIBaHUS. J[aHHBIM BapUaHT CUHTAETCS ONTHU-
MaJIbHBIM B T€X CIIy4asX, KOT/ia B LIEJICBOM S3bIKE UMEETCS YCTOWYHMBOE BBIpaxKe-
HHE, CIOCOOHOE BBITIOJHSATD aHAIOTHYHYIO POJIb B PEYEBON IPAKTHUKE.

B.H. KomuccapoB noguepkuBaeT: « OKBUBaJICHTHOCTD JOCTUTACTCSI, €CIIN
MOCJIOBUIIA B SI3BIKE TIEPEBOA BBI3BIBACT TAKYIO K€ PEAKIHUIO, KaK 1 B OPUTHHA-
ne» [Komuccapos,1990, c. 129]. Takag crparerust no3BOJs€T COXPaHUTH IO-

CJIOBUITY KaK IMOJTHOIICHHYIO A3BIKOBYIO CJUHUILY.

Tabmnuma 1

IIpumepsl IKBMBAIEHTHOIO NIEPEBOIA HCIIAHCKHX MapeMuil

Hcnanckas napemuosio-
THYeCKasi eIUHUIA

Pycckmii sxBUBaTeHT

KommenTapuii

A buen hambre no hay mal
pan

T'onmon He TeTka

CMBICIT: TIpH HYK/I€ COUIET BCe

Mas vale péajaro en mano
que ciento volando

Jlydmie cuHMna B pyKax, 4em
JKYpaBJib B HeOe

Tonuelii GpyHKIMOHANBHBII U 00pa3HbIil
9KBUBAJICHT

El que madruga, Dios le
ayuda

Kro pano Bcraet, Tomy bor
o1aeT

OO6miast peJMruo3Ho-MOpabHask MOTHBALMS
COBIIAaJacT

A caballo regalado no se le
mira el diente

JlapeHOMY KOHIO B 3yObI HE
CMOTPAT

OnuH U3 peJKHX IIPUMEPOB MOJHOIT pop-
MaJIbHO-CEMaHTUUECKON SKBUBAJIEHTHOCTH

Quien siembra vientos
recoge tempestades

Yro mocecuib, TO U MOKHCIIb

OpuHakoBas Metadopa NPUUHHHO-
CJIEACTBEHHOM CBSI3H

El mundo es un pafiuelo

Mup Tecen

CMBICT COBITIAJAeT: HEOXKHIAHHAS BCTpeUua
WIH IIepeceucHue myTei

No hay rosa sin espinas

Her po3bl 6e3 munos

CosnaneHue obpasa i Gpuiocopckoro nockuia

Dime con quién andas y te
diré quién eres

Ckaku MHE, KTO TBOH APYT, U 51
CKaXy, KTO Thl

COI_II/IaIILHO-MOpaIII)Ha}I OILICHKA 49€pEe3 OKPYy-
JKCHHUC

Al mal tiempo, buena cara

He nanait nyxom

CMBbICHI: COXpaHsi ONTUMU3M B TPYIHOCTSIX

En boca cerrada no entran
moscas

MostuaHue — 30J10TO

OnMHAKOBBIN MPU3bIB K CAEPKAHHOCTH B
peun

Donde hay humo, hay
fuego

Her JbIMa 6e3 orust

TTonuast cMbICIIOBast U o6pa31—1a51 Koppeisauus

No dejes para mafiana lo
que puedas hacer hoy

He oTtknaznpiBait Ha 3aBTpa TO,
YTO MOXKHO CJIeJIaTh CETOJTHS

CoBIIafaroT COAEPIKAHNE, MOTHB M AUIAKTHYC-
cKast QYHKIUS
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BonbIIMHCTBO PAacCMOTPEHHBIX MAapeMHUH HMMEIT YCTOWYMBBIE SKBHBA-
JICHTBI B PyCCKOM S3BIKE, YTO OOYCIIOBJICHO COBIAAeHHEM 0a30BbIX KYJIbTYPHBIX
YCTaHOBOK, )KU3HEHHOT'O OTbITa U YHUBEPCAIBHBIX MOPAJIBHO-3THUYECKHUX HOPM.
Hannune Takux cOOTBETCTBHII 3HAUMTENBHO O0JIErdaeT MepeBoA M MO3BOJISET
NPUMEHATh CTPATETUIO SKBHBAJCHTHOTO IE€PEBOJA, MOAPOOHO ONHCAaHHYIO B
paborax B.H. Komuccaposa [Komuccapos, 1990] u I1. Hetomapka [Newmark,
1988]. Ognako naxke mpu HauUuuM (HOPMaTBLHOTO SKBUBAICHTA MEPEBOAUUKY
HEOOXOJMMO YYHMTHIBATH KOHTEKCT, KaHPOBO-CTHJIEBBIE OCOOCHHOCTH TEKCTa,
KOMMYHUKAaTUBHYIO CUTYallMIO, a TAKXKE XapaKTEpPUCTUKU LIEJIEBOM ayIUTOpHUH.
B ycTHOI peun mocnoBHIEI HEPEIKO MPHUOOPETAIOT HPOHUYECKHH OTTEHOK MU
MOJIBEPraloTCs Pa3IMYHBIM TpaHchopManusaM, 4To TpedyeT ruoKoro, GpyHKIHO-
HaJIbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO MOAX0Ja K MX mepeBody. Takum oOpa3om, BBIOOD
CTpaTErvu JOJKEH OCHOBBIBATHCS HA KOMIJIEKCHOM MEXXKYJIbTYPHOM aHAJM3E,
COYETAIOILIEM JIMHIBUCTHYECKUE U IPAarMaTHYECKUE TapaMeTphl.

2. KanrbkupoBanne

KanpkupoBaHue npeanoyaracT AOCIOBHBIM WM MaKCUMaJbHO MPHOIHU-
JKEHHBIN K JOCIIOBHOMY T€PEBOA, IPY KOTOPOM COXPaHSETCsl CHHTaKCHYecKas U
JIeKcu4ecKasl CTpyKTypa opuruHaia. FOmkun Haiina noguepkusaet: «JIuHrBuc-
THUYECKas KajlbKa JOIyCTUMA JIWIIb TOTAaA, KOraa KyJbTypHas WHpOpMaIus Ho-
HSTHA W HE BBI3BIBACT AE30PUEHTALlMM Yy HOCHUTENs s3blka mepeBona» [Nida,
1964, p. 159]. OToT MeTox MOXET OBITH A3PPEKTUBHBIM, €CII 00pa3, JexKarui
B OCHOBE MOCJIOBHUIBI, SIBISETCS MOHATHBIM M HPUEMJIEMBIM AJISl HOCUTEJEH
si3pIka mepeBoja. OIHAKO MPH OTCYTCTBUM KYJIBTYPHOH pENEeBaHTHOCTH WU
OpU HECOOTBETCTBHHM CTHIMUCTUYECKAM HOPMaM LIEIEBOrO SI3bIKA CYIECTBYET
PUCK HapyLICHUS S3bIKOBOM HOPMBI, BOBHUKHOBEHUS CTHIMCTHYECKOTO cOOs
WK moTepu nparmaruieckoro 3¢dekra. [losTomy npuMeHeHne KaabKu TpeOy-
€T 0co00il OCTOPOKHOCTH U NPEABAPUTEIHLHOIO aHAJIM3a CEMAaHTUUYECKOH MpO-
3padyHOCTH 00pa3a B MEKKYJIBTYPHOH MEPCIEKTHBE.

HexoTopsie U3 pacCCMOTPEHHBIX NMApEeMHI TIPOHUKIIU B PYCCKHH S3BIK B pe-
3yJIbTaTe KyJbTYpHOro oOMEHa, B TOM 4HCJE depe3 nepeBos (HIbMOB, JIUTEpa-
TYpBI U TEJICBU3HOHHBIX TporpaMM. TeM He MeHee He Bce KaJbKH BOCIPHHUMA-
I0TCA B S3bIKE€ MEPEBOJA OPraHMYHO: YacTh W3 HHUX COXPAaHsIET HHOS3BIYHOE
3ByYaHHE U CTHJIMCTHYECKYIO HENPHBBIYHOCTB, YTO 0OYCIOBIMBAET HEOOXOAU-
MOCTbh MX aJanTaluu AJsl JOCTHKCHUSI eCTECTBEHHOCTH U KOMMYHUKATHBHOM
a¢pdexTuBHOCTH B LeneBoM sizbike. [apcus-Ilaxe Canuec moguepKuBaeT, 4To
«el calco léxico puede ser aceptable solo cuando la expresion no produce
extrafieza comunicativa en el idioma receptory. — «Jlexcuieckast Kallbka JI0IyC-
TUMa TOJIBKO TOT/A, KOTJa BBIPAKCHHWE HE BBHI3BIBACT KOMMYHUKATHBHOTO OT-
qy)KJeHHUs B S3bIKE, HA KOTOPBIM ocymiecTBisieTcs nepeBoa» [(Garcia-Page
Sanchez, 2008, p. 178].
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Tabmnuma 2

ITpumepsl KAJIBKHPOBAHHUA UCIIAHCKHX NMapeMuUil

Hcnanckas
MapeMHOJIOTHYeCKas
eIMHULA

KanbkupoBaHHbIi
nepeBoj Ha PyCCKuii

KommenTapuii

Tirar la toalla

Bpocuth nonoreHue

M3HavyansHO TEPMUH U3 60KCa; HUCIIOJIB3YECTCs
B 3HAYCHHHU «COATHC)

Llorar sobre la leche
derramada

ITnakate HaJ MPOJIUTBIM MOJIOKOM

TIpsimoii KanbKUPOBaHHBIH 00pa3,
yIoTpeOIsieTCsl U B PyCCKOM

Buscar tres pies al gato

HUckatp Y KOLIKHU TPH JIaIlbl

Heneneii 06pas, KaabKUPOBaHHBIH, HO
MaJIOYIIOTPeOUTEIbHBIH B PYCCKOM

Meter la pata

3acyHyTb HOTY (B OyKBaJIbHOM
nepesoje) — Hakocsunts

B pycckom ynoTtpe6isieTcsi B TOM xke obpas-
HOM 3HA4CHHUH, YaCTO C KAIBKOH CTPYKTYPBI

Estar en las nubes

BoITh B 001akax

B PYCCKOM HUCIIOJIB3YETCS «BUTATh B obJaKkax»

Hacerse la vista gorda

ﬂeﬂaTb BH/I, YTO HC BUOAUIIB

IIpsimoii 06pa3 HOHATEH: «3aKPHIBATh I1a3a
Ha YTO-TO»

Poner el dedo en la llaga

IMonoxutk nanen Ha paHy

Amarior B PYCCKOM: «CBbIIIaTh COJIb HA paHy»,
HO KaJIbKa TaKXX€ BCTPCYACTCA

Caer en saco roto

IMonacts B mycToit Mok

Muorna xanpkupyeTcs B MyOIUIUCTHKE, HO
BOCIIPMHUMACTCSI KAK HHOSI3BIYHBIA 000pOT

Estar entre la espada y
la pared

BrITh MEXy MEUOM U CTCHOI

B pycckoM BO3MOXKHO: «MEXIY MOJIOTOM H
HaKOBaJIbHE», HO KaJbKa CoXpaHsieT obpa3

Ver la paja en el ojo ajeno

Buners COIOMUHKY B Uy>KOM IIa3y

Bubneiickas ajuio3us, coxpaHsercs npu
KaJIbKHPOBAHUI

Ser pan comido

310 CcheneHHbIi xi1e0 — Jlerko,
POILIE IPOCTOrO

B pycckoM KallbKa BCTPeYaeTcst peiKko, HO
MOHATHA 110 KOHTEKCTY

No tener pelos en la lengua

He umets BoJtoC Ha si3bIKE

B PYCCKOM KaJIbKa UCIOJIb3YETCA B

3HAYCHUU «KTOBOPHUTH IIPAMO»

3. Ajanrauus

ApanTanysi IpUMEeHsIeTCsl B TeX CIy4asiX, KOraa KyJIbTYpHBIA 00pa3 opuru-
Halla OKa3bIBAETCSI HETIOHSATEH WM HEyMECTEH Ul HOCUTENel s3bIKa IepeBOa.
I'apcus-Ilaxe Canuec cunTaet, 9TO «MHOTHE UCIIAHCKHE ITOCIIOBHIIBI HEBO3MOXKHO
nepenaTh 0e3 ydera mparMaTHYecKuX 0COOCHHOCTEH SI3bIKa, Ha KOTOPBIN OCYIIECT-
BIISIETCS TIEPEBOJI, UTO TpeOyeT TpaHchopMary GopMbl paau coxpaHeHus QyHK-
mun» [Garcia-Page Sanchez, 2008, p. 112]. B momoOHBIX CHTyalusx MEpeBOAYHK
3aMEHsIeT CXOHBIN 00pa3 WM CUTYaIMio Ha OoJiee pejeBaHTHBIE IeNIeBOM KYJIb-
Type aHaJIOTH, TIPU ATOM CTPEMSCh COXPaHUTh OOLIMI CMBICI, (PYHKIIHOHAIEHOE
Ha3HaYEeHUE M SMOIMOHAILHYIO OKPACKy ITOCIOBHUIIBL. TakoW IMOAXOH TO3BOJIAET
00ecIeunTh aJIeKBaTHOE BOCTIPHUSTHE BHICKA3bIBAHHSA W COXPAHUTH €r0 KOMMYHH-
KaTHUBHYIO 2(Q(PEKTUBHOCTH B HOBOM SI3BIKOBOM H KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE.

Apanrtanus CTAaHOBUTCS HEOOXOIMMOW B TEX CIydasX, KOTJla MCITaHCKas
MapeMHOJIOTHYECKasl eIWHUIA COIEPNKHUT HAlMOHAJIHHO-KYJIBTypHBIE Dpeallii,
HE WMEIOIUE TMPSAMBIX aHAJIOTOB B PYCCKOH KyJbType, BKIIOYAaeT OOpasHbIe
KOMITOHEHTBI, HEMIOHATHBIE 03 3HaHUS COOTBETCTBYIOIIETO KYJIBTYPHOTO KOH-
TeKCTa, JUOO 3BYYUT UYXKJO W HEECTECTBEHHO IIPW JOCIOBHOW Iiepenade.
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M. T'apcus-Ilaxe Canuec numier: “La adaptacion es imprescindible cuando el
referente cultural de la fraseologia no existe en la lengua meta”. — « Ananranus
HEOOX0IMMa, KOTIa KYJIbTYPHBIN peepeHT (hpa3eosoru3mMa OTCYTCTBYET B S3bIKE
nepeBona» [Garcia-Page Sanchez, 2008, p. 195]. B takux curyanmsx mnepeBo-
UMK TpuOeraeT K ajantanyu, 00eCreyrBasi COXpaHEHUE CMBICIIOBON U AMOITUO-
HAJILHOW IIEJIOCTHOCTH BBICKA3bIBAHHMS TPU €r0 KYJIBTYPHO OOYCIIOBICHHOM
tpanchopmaru. [To cioBam B.H. Komuccaposa, «B nporecce nepeBoja Hocio-
BUI] a/IalTallisl MO3BOJIICT COXPAHUTh KOMMYHHKATHUBHBIA 3(QEKT U TpUHAI-
JIEKHOCTh K CTHIIMCTHYECKOMY ypoBHIO» [Kommccapos, 1990, c. 136]. Ilo mue-
HUtO Y. BaliHpaiixa, Takke NpU OTCYTCTBUU MEXBI3bIKOBBIX COOTBETCTBUI
MIEPEBOTUMK JIOJDKCH MpHOEraTh K MOMCKY (DYHKIIMOHATBHO aHAJIIOTHMYHBIX CITU-
HWUII, BCTPAMBAIOIINXCSI B IparMaTHueckuii kKoutekceT [Weinreich, 1953, p. 87].

Tabnuma 3
HpI/IMepr aJanTanum HCMAaHCKHUX napeMnii Ha pyCCKI/Iﬁ AI3BIK
Hcnanckas JlocioBHBIH .
AJanTUpOBaHHBIH .
napeMHOJIOrH4e- nepeBoj . Kommenrapmuii
. PYCCKHUii BApDHAHT
CcKasl eIMHUIA Ha pyccKmii

En casa del herrero,
cuchillo de palo

B nome ky3nena —
HOX JIEpPEBSHHBIN

CanoxHuk 6e3 caror

AOGCYpIHBIA KOHTPACT NPO(PECCHH U
ObITa; aHAJIOT C APYroi npodeccueii.

Cuando el rio suena,
agua lleva

Koraa pexa mrymut —
BOJIa B HEH €CTh

Her npima Ge3 oras

3ameHa npupoHoro obpasa Ha Ooinee
MPUBBIYHBIA B PYCCKOM SI3bIKE.

Cria cuervos y te
sacaran los ojos

Bexapmiusait
BOPOH — U OHH
BBIKJIIOIOT TeOe T1a3a

He nenait nobpa —
HE TIOIYYHIIb 3713

CwMmeHa: mepenaercs uaes HeOsaro-
JIAPHOCTH.

A otro perro con ese
hueso

9Ty KOCTb — Apyroit
cobake

OTH CKa3Ku —
JIpYromMy paccka3biBait

OTKa3 OT JDKU WK JIECTH;
aJIanTaLys Yepes pedeBoil 060porT.

El muerto al hoyo y
el vivo al bollo

MepTBblii — B siMy,
JKMBOM — K Upory

MepTBOoMy — 3eMmil,
XKHUBOMY — IIUPOTH

VYuporuennas dunocodust Ku3Hu;
COXpaHseTCs KOHTPACT.

Mas vale malo
conocido que bueno
por conocer

Jlyue noxoe
U3BECTHOE, YEM
XOpolIee HEM3BECTHOS

Jlyue crapoe,
J1a 3HAKOMOE, 4eM
HOBOE, JIa HEBEJIOMOE

YcroiuuBsblil pycckuil aHasor;
OJIM3KMH 110 MOpau.

Aunque la mona se
vista de seda, mona
se queda

Jaxe eciau 00e3bsHy
OJIETh B LIEJIK, OHA
BCE PaBHO 00€3bsiHA

I'op6aToro moruia
UCIIPaBUT

Pasubie 00pa3bl, HO 00wwIas uaesl.

No hay peor sordo
que el que no quiere
oir

Her xyxe riryxoro,
4YeM TOT, KTO He
XOUET CIIBIIATh

I'myx tot, KTO
HE XO4YeT CIyIIaTh

YactuyHas Kajibka ¢ aJanTupoBaH-
HBIM CUHTaKCHUCOM.

Donde manda
capitan, no manda
marinero

I'ne npukassiBaeT
KaIlMTaH, He MPHUKa-
3bIBACT MATPOC

CBost BOJISI —
apb B TOJIOBE

Vnes — HepaszOepurxa Npu HapyIICHUH
HepapXuu; afanTUPOBAHO TOJ
PYCCKYIO peauio.

Cada loco con su
tema

Kaxaprit
CyMacIIeAImni
CO CBOCH TEMOM

V Kax10ro cBou
TIPUYY b

Wnes uHAMBUTYaIbHOCTH BOCIIPUSITUS
MHpa; 3aMEHa JICKCEMBI.

No hay mal que por
bien no venga

Her 311a, koTOpoe He
npuuio 661 BO 6y1aro

He 65110 OBI cHacThbs,
Jla HECYACThE TIOMOTIIO

VCTOWYMBBIM aHAJIOT; CMBICIOBAs
aJlanTanus yepes Apyryr CTpyKTypy.

HepCOCMLICHeHHOC BBICKa3bIBAHUC —

E1 habito no hace Onexaa He aenaeT . .
. ITo ogexke He CyIIT  |amamTalys dyepe3 yCTOHUYMBBIHA pyc-
al monje MOHaxa -
CKHii 000pOT.
IIpu otcyrcTBUI
A falta de pan, P Y Ha 6e3pbi0be 1 pak —

buenas son tortas

xjeba crogarcs
JIETIEIIKU

psiOa

3ameHa KyJIbTypHBIX pealnii.
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4. Komnencamus

KomneHncanusa — 310 mepeBogueckas cTpaTerusi, Mpu KOTOPOH OTCYTCT-
BYIOIMII B SI3BIKE MIEPEBOJIA JEKCUYECKUH, KyJIbTYPHBIH HIH 00pa3HbId KOMIIO-
HEHT BOCCTaHaBJIMBAETCS B JAPYrOM MECTE TEKCTa WM C TIOMOIIBIO albTepHa-
TUBHOW BbIpasuTenbHOM eauHulbl. JI. BeHyTn chnpaBennumBo oTMmeuaert:
«KomneHcauus mo3BoJisieT COXpaHUTh KOMMYHHUKATUBHYIO (D)YHKLHUIO OpUTHHA-
Ja, Aaxe eclii OpPManbHO BBIPRKEHHBIE IEMEHTH TepstoTcs» [Venuti, 1995,
p- 87]. Takast ctpaTerusi 0COOCHHO aKTyajbHa B XyJ0’KECTBEHHOM IEpPEBOAC U
IOpU JIOKANM3aLUK, MOCKOJIBKY II03BOJISIET COXPAaHUTHh OOLIMK CMBICIIOBOH H
SMOLMOHANBHBIN 3(PPEKT OpUrHHAa, KOMICHCUPYS HEBO3MOXKHOCTH TOYHOM
nepeaayn HEKOTOPBIX AJIEMEHTOB B OYKBaIbHOM (hparMeHTe.

Tabmnuma 4

IIpumepsl KOMIIEHCALMH NIPH NEPEBOIe HCIIAHCKUX NMapeMHuii

HUcnanckas
napeMuoJIoruye-
CcKasl eIMHUIA

Jloc10BHBIH
nepesojg

Pyccxuii nepesoj
(c KoMImeHcanueit)

KomMmeHnTapmii

No esta el horno para
bollos

Tleus He ms
OyJsiouex

He Bpemst mryTuts /
Ceiiuac He 10 TOro

O6pa3 «eqn u OyJI049eK» HesiCeH
B PYCCKOM; KOMIICHCHPOBAHO
9KCIPECCHBHOM (pa3oil.

A palabras necias,
oidos sordos

T'nynbiv ciioBam —
TIIyXHUe yIIx

Ha nypaka He oOwmxarorcs /
I'myny He oTBeT — no3op

IToTepst Urpsl c10B KOMIEHCHPY-
€TCs MOCTOBUYHBIM PYCCKHM
9KBUBAJICHTOM.

Mas sabe el diablo
por viejo que por
diablo

JlbsiBOST MyIp HE
[IOTOMY, YTO OH
IbSBOJ,  IOTOMY
4TO CTap

Crapslii KOHb 60pPO37IbI
He noptut / OnbIT —
BeJIMKas CHIIa

Wnes nepenana uepes apyrue
0o0Opa3HbIe ¥ yCTOHYUBBIC
BBIPKCHHS.

Quien mucho abarca,
poco aprieta

KTo MHOTO OXBaTHI-
BacT, MaJI0 CXKUMAECT

3a IByMsI 3aiiIlaMH [TOTO-
HUIIbCS — HA OJTHOTO HE
rnoimMaenpb

Wnes upe3amepHOil aMOUIIO3HO-
CTH IIepe/iaHa yepe3 Apyroi
(onpKIIOpHBIH 00pas.

Perro ladrador, poco
mordedor

Jlaromas cobaka
pelKo Kycaer

ITycrast 604ka rpomye
rpemut / Jlaer, na
HE KycaeT

Wnorna 10cI0BHBIN EpeBO
BO3MOXKEH, HO B PYCCKOM IIpe/-
MOYTHUTENIbHEE 3aMeHa 00pasa.

A buen entendedor,
pocas palabras bastan

YMHOMy JO0CTaTOYHO
HECKOJIBKHX CJIOB

‘VYMHBII CMEKHET
C I0JIyCJIOBa

KowmmieHcanust 3By4anus 1 puTMa
4yepes JaKOHUYHYIO (pa3sy.

Mas vale prevenir
que curar

Jlyue npenoTspa-
THUTb, YEM JICUUTh

bepexénoro bor 6epexer

CMeHa JIOTHYeCKO CTPYKTYpBI,
HO coXpaHeHue GyHKIHH Tpeny-
HPEKICHHS.

Zapatero, a tus
zapatos

CarosxHuK, 3Hai
CBOH CaIloTH

Besik cBepyok 3Hail cBOM
IIECTOK

Pycckas nocnoBuna ocHoBaHa Ha
Ipyrom obpase u Ipyrux Kyib-
TYPHBIX pealIHsX.

Ojos que no ven,
corazon que no siente

I'naza He BUIAT —
cep/Le He cTpagaeT

MeHbliie 3HaCIIb —
Kperye CIHIIb

I/I)]eﬁ BBITCCHCHUS CTpa}laHlflﬁ
HE3HAHHEM IIepe/iaHa Yepe3 HHYIO
[IOCJIOBHILY.

Cada oveja con su
pareja

Kaxnas oBua —
co cBoei mapoit

Bcsikomy oBoliy cBoe
Bpems / Besk cBepuok
3Haii CBOH IEeCTOK

KynbTypHslii 06pa3 afganrupyercs,
KOMIIGHCHPYETCS PUTMOM HITH
3By4YaHHEM.
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Komnencanus, kak ykasbiBaetr [1. Hpromapk, mpuMeHsETCs, KOT/ia «He-
BO3MOXXHO COXpaHHTh ()OpPMY H COJAEp’KaHHWE OIHOBPEMEHHO, W IEPEBOTYHK
BO3MELIAET yTpaTy 3a CUET yCHJICHHUS BBIPa3UTEIbHOCTH WM OOpPa3HOCTH B
npyrom mecre Tekcray [Newmark, 1988, p. 88]. M. I'apcus-Ilaxe Canuec Tax-
JKE TIOJYEPKUBAET BAXHOCTh KOMIICHCAIIMM TPU Tiepejadye HaIMOHAIBHO-
MapKUpOBaHHOU (pazeonorun: “La compensacion no es una debilidad del
traductor, sino una estrategia de equilibrio funcional”. — «KommeHcanus — He
c1aboCTh TIEPEBOIUMKA, a CTpaTerus (HyHKIIMOHAIBHOTO paBHOBecHs» [(Garcia-
Page Sanchez, 2008, p. 207].

3aKkioueHne

KynbTypHBIE KOJIBI, UCTOPHUYECKUE PEATHH U HAITMOHAIBHBIC CTEPEOTHUIIBI
COCTaBJISIOT OCHOBY CEMaHTHKH MHOTHX TOCIOBHUIl. OTCYTCTBUE 3HAHUS 3TUX
ACTICKTOB MOJXKET NPUBECTH K HMCKAKEHUIO WU HEBEPHOMY BOCIPHATHIO UX
CMBICJIA, YTO CYIIECTBEHHO OCJIOKHSET MPOIIECC MepeBojia U TpedyeT riryboKo-
ro MeXKynbTypHoro ananu3a. Kak momuepkuBaer JI.B. IllepOa, «noHnmanue
sI3pIKa HEBO3MOXKHO 0€3 TOHMMaHUS KyJIbTYPHI, Jexkaliei B ero ocHosey [Lllep-
0a,1974, c. 98]. IlepeBoquuk AO0KEH 00Ja/1aTh HE TOJBKO JTHHTBUCTHYCCKOM,
HO W KYJbTYPHOH KOMIIETEHIIHEH, YTOOBI TIepeAaTh CKPBITHIC 3HAUCHUS U aJUTIO-
3UH OpUTHHAJA.

[lepeBoa McnaHCKUX MapeMuil Ha PYCCKHUM S3BIK TPEOYeT MHOTOYPOBHE-
BOTO aHajM3a U BBICOKOM MEXKYILTYpHOW 4yBCTBUTEIbHOCTH. [IpocToe Boc-
MIPOU3BEICHHUE JICKCHUECKOH (DOPMBI 3a4acCTyIO MPUBOJIUT K MCKAKEHUIO CMBIC-
Ja W yrpare nparmatudyeckod QyHkumu. OCHOBHOW 3afaueil IMepeBOYHUKA
CTAaHOBUTCS HE JIOCIIOBHAS Iepenaya, a aJeKBaTHOS BOCIIPOU3BEICHUE CMBICTIA,
KOMMYHUKATUBHOW (DYHKIIUM M IMOIMOHAIBHOTO BO3JeHCTBUS mapemun. Hau-
0oiee A(PGEKTUBHBIMU CTPATETUSAMHU SBISIOTCS JIMHAMUYECKAs SKBHBAJICHT-
HOCTb, aJlaNTalusg U KOMIICHCAIIHS, YTO TOATBEPKIACTCH KaK TEOPETUYCCKHUMHU
UCCIICJIOBAHUSAMU, TaK W TMPAKTHUKOW XYJI0XKECTBEHHOTrO mepeBoja. [lpu stom
HEOOXOAMMO yYUTHIBATh YPOBEHb (POHOBBIX 3HAHUIN U KYJIBTYPHBIX MPEICTaB-
JICHWI LENEeBOU ayUTOPUH. B yCIOBUSAX MEKKYJIBTYpPHOW KOMMYHHKAIIMH TIe-
peBOX MapeMuii BBICTYMAET BaXKHEUIIUM WHCTPYMEHTOM, CIIOCOOCTBYIOIUM
B3aMMOIIOHUMAHUIO H KYJIBTYPHOMY JHAJIOTY.

Coznanue crienuaIn3upOBaHHBIX KOPITYCOB IMapeMuid ¥ pa3padoTKa Me-
TOJIMK TIPEIIo/IaBaHusl (PPa3eoIOTUH B KOHTEKCTE MEXKYJILTYPHOW KOMMYHUKA-
UM CHOCOOHBI CYIIECTBEHHO IOBBICHTH KaueCTBO IEPEBOTYECKHX pabOT H
YpOBEHb MPO(ECCUOHATBHON MOJATOTOBKU OYIyIIUX CIICIUAIMCTOB B 00JIACTH
nepeBoa.
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Annomayus: ObnavHble TEXHOJIOTHH, UTPAIOIIIE Bce Oojiee 3HAYMMYIO POJb B COBPEMEH-
HOH NepeBOAYECKOH PAKTHKE, OXBATHIBAIOT IIMPOKUH CIIEKTP MHCTPYMEHTOB U CEPBHCOB, CIIOCO0-
CTBYIOIIHX MOBBIIIEHHIO CKOPOCTH, TOYHOCTH U 00mmel ¢dekTuBHOCTH IepeBota. MHorue obnad-
HbIe IUIAaT(GOPMBI HHTETPHPOBAHBI ¢ MHCTPYMEHTaMH MAIIMHHOTO INepeBoja, TaKuMU Kak DeepL,
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CTH JaHHBIX TEXHOJOTHH K JUTEpPaTypHBIM TEKCTaM, TPeOYIOIINM BBICOKOH CTETIEHH TOYHOCTH H
KOHTEKCTyallbHOI THOKOCTH. B cTaTthe paccMaTpuBaeTcs BIMSHHE OOTAaYHBIX TEXHOJIOTUH HA IPO-
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nepesaull CeMaHTUKHU, CTHJIMCTUYECKON aJIeKBATHOCTH M COXPAHEHHMS KyJbTYPHO-MCTOPHYECKOTO
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OGocHOBaHa 1eJec000pa3HOCTh HUCIOIb30BaHUs THOPUAHOTO MOIX0/a, COUYSTAIOLIEr0 aBTOMaTHIe-
CKHH 1 TPO(eCCHOHABHBIN JTUTEPaTyPHBIN IEPEBOI.
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CLOUD TECHNOLOGIES IN TRANSLATION
OF CLASSICAL ENGLISH LITERATURE TEXTS:
POSSIBILITIES AND LIMITATIONS

Abstract. Cloud technologies, which are playing an increasingly important role in modern
translation practice, cover a wide range of tools and services that help improve the speed,
accuracy and overall efficiency of translation. Many cloud platforms are integrated with machine
translation tools such as DeepL and Google Translate, which allows translators to use automated
tools for primary text translation, thereby saving time searching for the necessary information.
However, along with the obvious advantages, questions arise about the limits of the applicability
of these technologies to literary texts that require a high degree of accuracy and contextual
flexibility. The article examines the impact of cloud technologies on the process of translating
works of classical English literature. The possibilities and limitations of cloud platforms and
machine translation tools are analyzed in terms of the accuracy of semantics, stylistic adequacy
and preservation of the cultural and historical context of the original. The article provides
examples of using cloud platforms when translating fragments from the works of William
Shakespeare, Charles Dickens and others. The expediency of using a hybrid approach combining
automatic and professional literary translation is substantiated.

Keywords: translation; automated translation; machine translation; cloud technologies;
classical literature; translation equivalence.
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BBenenne

IlepeBon mpousBeAcHMI KIACCUYECKOW AHITIMICKON JMUTEpaTypbl Ipen-
CTaBIISCT COOOM CIIOXHBI M MHOTOTPAHHBIA MPOIIECC, BKIFOYAONIHIA HE TOJIBKO
SI3bIKOBOE, HO U KYJIFTYPHOE, JINTEPATyPHOE U UCTOPUUYECKOE NIEPEHECEHUE TEK-
CTa C OJIHOTO s13bIKa Ha JIpyroil. OH TpeOyeT OT MepeBOIYNKa HE TOIBKO TITy0OKO-
ro 3HaHWS S3bIKa, HO U YMEHUS MHTEPIPETUPOBATH U MEPENATh BCIO COAEpKa-
TEJIBHYI0 U XYIO0KECTBEHHYIO CJIOKHOCTh OPUTMHAJIBHOIO TEKCTa. B ciydae ¢
MPOU3BEICHUSAMU aHMVIMACKOW KIIACCUKM JTOT IPOLIECC YCIOXKHAETCA €lIe U
apxan3MaMH, BBICOKUM YPOBHEM OOPa3HOCTH, UCTOPUICCKUMHU PEATUSIMU U YHU-
KaJIbHOM CTIJIUCTUKOM aBTOPOB, YTO TPEOYET OCOOBIX YCHIIUI OT IEPEBOAYUKOB.
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CormacHo B3rJsSAaM M3BECTHBIX TEOPETUKOB IMEPEBOAA, TaKUX Kak
10. Haiina u X.-I'. ®epmeep, nepeBos IUTEPATypHBIX IPOU3BEICHUN HE MOXKET
CBOAUTHCS K AOCIOBHOMY BocmpousBenaeHuto [Haiina, 1982; ®depmeep, 2003].
[TepeBoUUK TOJKEH YYUTHIBATH HE TOJIBKO S3BIKOBYIO (DOpPMY, HO M HICTOPUKO-
KYJBTYPHBIH KOHTEKCT, B KOTOPOM CO3/1aBaJICA TEKCT, a TAKXKE €ro 3HAYUMOCTh
JUIsI COBPEMEHHOM ayIUTOpPHUH.

B knaccuueckoii nureparype 0COOCHHO Ba)KHBI 3JIEMEHTHI, TIEpEaroIiue
OCOOCHHOCTH 3IOXH, TPAJAUIMOHHBIC MPEJCTABICHUS, XapaKTEPHBIC PEUEBbIC
KOHCTPYKIIUH, OTPAKAIOLIUE S3bIKOBBIC HOPMBI U 3CTETUUYECKUE MPEATIOYTCHUS
CBOCTO BPEMEHU. DTH AJIIEMEHTHI HEPEAKO BBI3BIBAIOT 3aTPYIHCHUS MPHU Iepe-
BOJIE, TIOCKOJIBKY TPEOYIOT HE TOJIBKO MOJ00pa COOTBETCTBYIOIIUX SKBHUBAJICH-
TOB, HO U TJTyOOKOTO IIOHUMAHHS UX POJIM B OPUTHHAIIEHOM KOHTekcTe. Hamnpu-
Mep, B mpousBeneHusx lllekcrmpa MoXHO OOHApPYXHUTh KaK HECTaHIIAPTHHIC
SI3BIKOBBIC (DOPMBI, TaK U YCTOWYMBBIC BHIPAKEHUS, HE UMEIOIINE NPSIMBIX aHa-
JIOTOB B COBpPEMEHHOM si3bIke. llepenaua momoOHBIX KOMIIOHEHTOB TpeOyeT
KOMILJICKCHOTO MOJIX0/1a, COYETAIOLIETO JEKCUYECKUN aHAIU3 C KYJIbTYpPOJIOTHU-
YeCKUM ocMbIciieHreM TekcTa [Kanaenaku, 2005, c. 77].

O0/1aYHbBIE€ TEXHOJIOTHH:
HOBbIE FTOPU30HTHI B NlepeBO/ie Xy10KeCTBEHHOM JTUTEPATYPbI

B coBpeMeHHBIX peanusx oOJayHble TEXHOJOIMH OTKPBHIBAIOT HOBBIE
TOPHU30HTHI B MEPEBOAC KIACCUUECKOW aHTIMHUCKOW JTUTEPaTypbl U CTAHOBATCS
HEOTHEMJIEMBIMH IIOMOIIHUKAaMH B paboTe NepeBOAYNKA, 3HAYUTEIBEHO YCKOPSS
npolecc NEepBUYHOTO aHaiu3a U 00paboTku Tekcta. OOIayHbIle CEpBHUCHI Mpe-
JOCTaBISIIOT JOCTYN K BBIYHCIUTEIBHBIM PECypcaM M CHELUATN3UPOBAHHOMY
OporpaMMHOMY OOecTiedeHuIo, Oaroaapsi 4emy BO3MOXKHO aBTOMAaTH3MPOBATh
MHOTHE 3Tanbl 00pabOTKH TEKCTa, TaKUue Kak MepeBojl, hopMaTupoBaHue, mpo-
Bepka opdorpaduu U CTUINCTHKH.

Cpean 00JauHBIX TEXHOJOTHH MOYKHO BBIIENUTH HanbOojee pacmpocTpa-
HeHHble watgopmel, Takue kak SmartCAT, DeepL, Google Translate, Memsource
u SDL Trados Studio. DTu penieHus mo3BoJsSIOT aBTOMAaTH3UPOBATH OTAEIIbHBIC
9Tarbl IepeBoa, OPraHU30BaTh PadOTy C MaMATHIO IIEPEBOAOB, a TAKKE CUCTE-
MaTH3UPOBATh TEPMHUHOJIOTHIO B PAMKaX CJIOXKHBIX TEKCTOB.

MOXHO ¢ yBEpeHHOCTBbIO cKa3arb, uTo SmartCAT sBusiercs ogHUM U3
HanboJjee yIOOHBIX MHCTPYMEHTOB AJISl OpPraHM3allil BCETO Ipoliecca MepeBo-
Ja — OT HayaJIbHOTO MAIIMHHOTO MepeBoia A0 (UHAIBHOM pelakTOPCKON mpas-
kd. OnHuM 13 HamboJiee TMOJIE3HBIX €r0 KOMIIOHEHTOB SIBJISIETCS BCTPOCHHAS
naMATh MEPEBOJIOB: CHCTEMa 3allOMHMHAET YK€ IMepeBelCHHBbIC (pparMeHTsl H
npeanaraeT ux MpHu MOBTOPHOM HCIIOJIB30BAHUM, YTO 3HAYMTEIHHO YIPOIIACT
paboTy ¢ KpymHBIMH CTHIMCTHYECKH OJHOPOIHBIMH TEKCTaMH. JTO 0COOECHHO
aKTyaJlbHO MPH paboTe ¢ KIACCHYECKUMHU MPOU3BEICHUAMH, B KOTOPBIX OJTHH H
Te e 000poTHl Wi (OPMBI MOTYT BCTpeuaThcsi HeogHOKpaTtHO. Kpome Toro,
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wiatpopMa MO3BOJSIET MOJKIIOYATh TEPMUHONOTHYECKUEe 0a3bl, Omaromaps
4YeMy MOXKHO COXPaHATh €JUHOOOpasue MpH Iepelnade KIOYEBBIX HMOHSITHH.
OnHako, HECMOTpS Ha (PYHKIIMOHAIBHOCTh, BAKHO MOHUMATh, YTO aBTOMAaTHYe-
CKasi TeHepalusl TeKCTa peAKOo ObIBaeT TOYHOH: 0e3 KBaJU(pHULUUPOBAHHOTO
MOCTPEAAKTUPOBAHMS Iepeada CIOXKHBIX WM 00pa3HbIX (OPMYIUPOBOK MO-
JKET OKa3aThCs HEJOCTATOYHO BBIPA3ZUTEIILHOM.

B stom xonTekcte Deepl MoKHO 1Mo mpaBy Ha3BaTh OJHOW M3 Hanboiee
CMHTEJUIEKTYaJIbHBIX)» CUCTEM MAIIMHHOIO IepeBoaa. B psge cirydaeB oHa fe-
MOHCTpHUpYET 0oJiee BEICOKYIO TOYHOCTb 110 CPABHEHHIO C IPYTHMMH aHaJIOraMH,
0cOOEHHO B IJIaHE CHHTAKCHYECKOW CTPOHHOCTH M JISKCHYECKOTO BbIOOpa.
IIpu nepeBose Xy 10’KECTBEHHBIX TEKCTOB, BKIIIOYasi IIPOU3BEACHUS CO CIOKHON
00pa3HOii CHCTEeMOH M HeCTaHJapTHOH cTpykTypoii, DeepL Hepenko npeasara-
eT yJauHble (OPMYIHUPOBKH, IOPOi HEOXKUAAHHBIE, HO TOYHBIE IIEPEBOAYECKHE
peuienus. Bmecre ¢ TeM, HECMOTpS Ha 3HAYUTENBHBINA IIPOrPECC B Pa3BUTUU
HEHpOCeTeBhIX TEXHOJOTUH, TaHHAs CHUCTEMa BCE €lIe HE CIIOCOOHA B MOJHOM
Mepe yUMTBIBATh BCE CEMAHTUYECKUE HIOAHCHI U XYI0KECTBEHHBIE 3a1a4l OpU-
ruHana. Ee «uHTynuus» ocraercsi orpaHMYCHHON, OCOOCHHO B ClTydasx, KOrnaa
TpeOyeTcs mepeaars He TOJBKO CMBICT, HO M CTHJIMCTUYECKYIO BBIPA3HUTEIIb-
HOCTb aBTOPCKOI'O 3aMbICJIa.

Hecmotpst Ha mmpokyto pacnpoctpaneHHocTh Google Translate, B koH-
TEKCTE IEPEBOAA XYNOXKECTBEHHOM IUTEPATYypbl OH 4Yalle NPUMEHSETCS Kak
BCIIOMOTI'aTEJIbHbIM UHCTPYMEHT. Ero OCHOBHOE IIPEUMYILECTBO — BBICOKAS CKO-
pocTh 00pabOTKHM TEKCTa M IMOJAEP)KKa MHOXECTBA SI3bIKOB, YTO JENaeT €ro
yIOOHBIM Uil MPENBAPUTENFHOTO O3HAKOMIIEHHUS! ¢ TEKCTOM MJIHM HOATOTOBKH
4yepHOBOro nepeBoaa. OJHAaKO MpH paboTe C TEKCTaMH, B KOTOPBIX Ba)KHBI BBI-
pasuTeNIbHOCTh M KyIbTYpHBIH KoHTeKCT, Google Translate Bpsa nm moxer
CIIy’)KUTH TIOJIHOLIEHHOH allbTepHATUBOW MPO(ECCHOHANEHOMY IEPEBOAY: OH
HEPEAKO yIPOUIAET CTPYKTYPY HPEMIOKEHUN U HE CIPABIISIETCS CO CIOKHBIMU
SI3BIKOBBIMH 000poTaMu. TeM He MeHee, Onaroapsi CBoel JOCTYIHOCTH U YHH-
BEPCAIBbHOCTH, 3TOT CEPBUC MOXHO 3(P(HEKTHBHO HCIIOJIB30BAaTh NMPH yCIOBUU
MociIeayonero NpodeccHoHaIbLHOTO peIaKTUPOBAHUS.

Takum 00pazom, 00nayHble TEXHOJIOTHH HPEACTABIISIOT COO0M MOIIHBIN
pecypce IJist IepeBoAYMKa, OCOOCHHO Ha ATanax npeaBapUTeiIbHOM 00paboTKu 1
opranuzauuu marepuana. OgHaKoO Ipu padOTe C TEKCTaMH, II€ 0COOYIO POJb
UTPAIOT XYJOKECTBEHHbIC CPEICTBA, [IyOWHHBIE CMBICIBI W OICTETHYECKAs
LEIbHOCTh, IIOJAraTbCsl UCKIIOYUTENBHO HA aBTOMATU3UPOBAHHBIE PELICHUS
ObUTO OB OMIMOKOI. MAaIUHHBIN TIEPEBOA MOXKET OBITh HMOJE3HBIM ITOMOIIHH-
KOM, HO TBOPYECKYIO MHTEPIIPETALUIO, YyBCTBUTEIBLHOCTh K aBTOPCKOM MHTEH-
UMM U JIUTEPaTYPHYIO BBIPA3UTEIBHOCTh MO-TIPEKHEMY CIOCOOCH 00ECHeunTh
TOJIBKO YEJIOBEK.
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Ounenka 3¢ peKTHBHOCTH 001a9HBIX NepeBOIYeCKUX MIaTGopm

Jns oneHKH 3P PEeKTUBHOCTH OOIaYHBIX MEPEBOTIECKUX TUIATHOPM MpH
padoTe C TEKCTaMu KJIACCHYECKOW AaHIVIMHCKON JIMTepaTypbl ObUI MPOBENEH
COIIOCTaBUTENIbHBIA aHAJIM3 KauecTBa MAIIMHHOTO IepeBojaa (HparMeHTOB Mpo-
u3BeneHuil Yunbsma lllexcnupa, Yapnp3a [JukkeHca u J»xoHa MunbToHa C
ucnoinr3oBaareM cepBucoB Google Translate, DeepL u SmartCAT.

Pe3ynpTaTel mpexactaBieHbl B TaOi. 1, HArVILAHO IEMOHCTPUPYIOLIEH
pas3yinuus B OAX0AaX aBTOMAaTHYECKUX CUCTEM IEPeBOA.

Taonuua 1
Tpume| ”
prumep Google Translate DeepL SmartCAT KommenTapmii
OpUTrHHAJA
1. V. llekcnup. |«YMmepeTb — «YmMmepeTb — |«YMepeTb — Google nepenaer CTpyKTypy OyKBaJIbHO, HO
«To die— YCHYTb, CIaTh, U CIaTh. yTpaunBaeT SMOIMOHANBHEIN Hakall. DeepL
to sleep, He Oonee Toro»  [He Gombme» |M TonmbKo...» 7100aBIIICT CMBICIIOBYIO HHTEPIIPETAIUIO, HO
No more» TepsieT PUTMHYECKYIO CTPOrocTh. B Bapuante

SmartCAT nocturaercst onpeeneHHas pur-
MIYECKasI BEIBEPEHHOCTB, HO BCE TAK XKe
0CTaeTCst OrpaHNICHHBIM. TOIBKO BPYUHYIO
MOJKHO COXPAHHTB [O3THYECKYIO 0OPa3HOCTh
1 HrUI0CO(PCKYI0 MHOTO3HAYHOCTH OPHTHHANA.

«It was the best of |
times, it was the
worst of times»

[iee 3 BpeMeH,
5TO GBLIO
Xyuee

TydIne
BpEeMeHa, 3TO
OBLIH XyAIIHe

Tydne
BpEMEHa, 3TO
ObLIN XyIUINE

«Thus conscience |«Tak coBecTh «CoBecTb «M coBecTh HecMoTps Ha (hopMalibHYI0 KOPPEKTHOCTb,

does make ermaeT U3 HAC BCeX [IPeBpaIaeT |13 Hac JeNaeT  [BCE TPH BapHaHTA 3BYdYaT TSDKEIOBECHO

cowards TpycoB» Hac TpycoB» IMIIeHBI IO3TUYECKOH mIaBHOCTH. IlocTpe-

of us ally B TPyCOB» JaKTHPOBAHNE, 3aKPEIIUBILICECS B TUTEPa-
TypHOM IIepEeBO/IE, TOMOTACT YIOBUTH PUTM,
[JTABHOCTD H YMOLHOHATBHYIO HAIPY3KY.

2. Y. Iukkenc.  [«9to ObU10 1yd-  [«O10 ObLIH  [«DTO OBLIN Google Translate TspkenoBecer, DeepL u

Smart CAT TouHee, HO TUIIEHBI PUTMA.
Bo Bcex ciydasix TepsieTcss pUTOPUUECKUi
nagoc passr. TOIBKO peAakTopcKoe

men and women
merely playersy»

LIHHbBI
POCTO
UTPOKH»

PKEHILIUHBI —
RIS
aKTePbI»

DKCHIIWHBI B
HCM — BCETO
JIMIIb aKTEPhD>

13 BPEMEH» BpEMEHa» BPEMEHA» ydacTHe 103BOJISET BOCCTAHOBUTD OasaHC.
«It was the age of |«310 ObL1 Bek «J10 ObUTa  [«(OTO ObLTA 310X [MaIMHHBIH IepeBO/ nepeaaeT Oa3oBbIit
wisdom, it MyIPOCTH, 3TO 510Xa MyZIpO- [MyAPOCTH, 3TO  [CMBICII, HO HE MHTOHALMIO  IIOBTOP, YTO CHU-
was the age of ~ |6bl1 Bek CTH,3MoXa  |ObUIa 3MOXa IIy-  [KaeT SKcrpeccuBHbIN 3¢ dekt. Baxkna pabota
[foolishnessy» [ITyIOCTID Oe3ymus» HOCTI» CO 3By4aHHEM 1 KOMIIO3HLIOHHOU CTPYKTYPOM.
3. V. lllekcrimp. |«Becw mup — «Becw mup — [«Becb Mup — V Google — nBycMbICIeHHOCTD; y DeepL —
«All the world’s a |10 clieHa, M Bce  |cLieHa, M Bce |TeaTp, a BCe TJIaIKOCTB, HO C YTPATOii MO3THYECKOiT 0Opas-
stage, And all the |MyX4NHBI U KEH- [MYXUYMHBI U [MYXXIUHBI 1 Hoctu 1 putmukd. SmartCAT Tpebyer nopa-

GOTKH /15l TOYHOTO BOCIIPOM3BEICHUS OPUTH-
HAJIBHOTO XY/I0KECTBEHHOTO

b dexra. TobKO YeI0BEK CIOCOOCH yaep-
JKaTh JUTIO3MIO M BBIPA3UTEIIBHOCTD MISKCITH-
PpOBCKO#i MeTadopsI.

4. JLx. Munsron. |«IToit Hebecnyo  |«IToii, HeGec- |«Bocmoi, | ABTOMaTH4eCKHe BEPCHH BBITILSIAAT (op-
«Sing Heav'nly  |my3y» / «O mep- |nasi Myza»/ |Hebecnas My-  |manbHO. [TocTpeaakTHpOBaHHE BO3BpAIIACT
(Muse» / «Of BOM HeroBHHOBe- [«OmepBoM  [3a» / «O mepBoM |nuyeckuii put™ u OGubIIeiickyro cuty dpasbl.
Man'’s first HUH YEIOBEKa HEToCIIyla- |HEMOCIyIaHHH

disobediencey HUN» 4EeJI0BEKA»

5. V. lekcmup.  |«CpaBHio 1 s «CpaBHuTh  |«CpaBHUTH MM |MaIIMHHBIN IEPEBOJ IEPEIACT COACPKAHNE,
«Shall I compare |1ebs ¢ 1eTHUM 1 Te6st ¢ TeOst ¢ IeTHUM  [HO TepsieT puMy, 00pa3HOCTb U MOITHIE-
thee to a summer’s |naem? Tbl Tipe- TIeTHUM mHem? Tol nipe-  |ckyro HHTOHAIHMIO. [10331s TpedyeT Xymoxe-
day? Thou art KpacHee u caep-  |[aHem? Thl KpacHee U CIO- |CTBEHHOTO CITyXa M TOHKO# CTHITHCTHYCCKOM
more lovely and  [xaHHee» MpeKpacHee 1 [KoifHee ero» HACTPONKH.

more temperate» YMEPEHHEES»
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Pesynbrarhl mepeBOYECKOrO IKCIEPUMEHTA MOKA3bIBAIOT, 4TO O€3 yya-
cTHsl MPO(heCCHOHATBLHOTO TIEPEBOIYMKA COBPEMEHHBIE 00JIa4HbIC TIaT()OPMEI,
HECMOTpPS Ha BBICOKHI YPOBEHb Pa3BUTHSA, BCE €Ille HE CHOCOOHBI B IOJHOM
Mepe mepelaBaTh XyJIO0XKECTBEHHYIO BBIPA3UTEIBHOCTh U CTHIMCTHYECKOE 0O-
raTCTBO KIaCCUYECKUX JIUTEPATYPHBIX TEKCTOB. MalIMHHBIN MTEPEBOJ] CIIOCOOCH
CHPaBIATHCS ¢ OYKBAIBHOM Mepenadeil CMbICiia, OCOOSHHO €CJIM TEKCT MPOCTOH,
C MOHATHOHN CTpyKTypoil. ONHAKO MPH MEPEBOC XYIOKECTBECHHON KIIACCHKH,
IJie BXXHBI HE TOJIBKO TOYHOCTh, HO M CTHJIb, KYJbTYPHBIA KOHTEKCT, SMOIIHO-
HaJIBbHBIN ()OH ¥ aBTOPCKUH 3aMBICEI, CIOCOOHBI JIM TAKHE CEPBUCHI COOTBETCT-
BOBaTh BBICOKMM TpeOOBaHUSAM JHTEpPaTypHOro mnepeBona? OHHM HaloT He-
IUIOXYH0 OCHOBY — TICPBHYHBIA YEPHOBOW TIEPEBOJl, HO HE IOJHOIICHHBIH
AUTEpaTypHbIi TekcT. OJHAKO PU TPAMOTHOM HUCIOJIB30BAHUU — B COUYCTAHUU
C MOCTPEAAKTUPOBAHMEM U JIMHTBOKYJIBTYPHOU ajanTtaiueil — Takue WHCTPY-
MEHTBI MOTYT CYIIECTBEHHO MOBBICHTH d3((ESKTUBHOCTh NIEPEBO/Ia U OOCCIICUUTh
BBICOKHIA YPOBEHb TOYHOCTH U XYJI0KECTBEHHOCTH pe3yJibrata. Hanbomnee npo-
JYKTHBHBIM OKa3bIBa€TCSA THOPHUIHBIA IMOAXOJ: MallMHAa 00eCIeYMBaeT CKO-
POCTB U CTPYKTYPY, & YSIIOBEK — CMBICII, CTHJIb U JIyIITy TEKCTa.

OT/1eTbHOTO BHUMAHMSI 3aCITy’KUBAET MEPEBOJI TOPTUICCKUX TPOU3BEIC-
HUH. B Takux ciydasx mnepej NMepeBOAYMKOM CTOUT 33jada He TOJIbKO COXpa-
HUTh CMBIC], HO M XyJIO’)KECTBEHHBIE OCOOCHHOCTH OpUrMHaia: GopMy, pudpmy,
puT™M, UHTOHAIMIO. [lepeBo/ MOATHYECKOTO TEKCTa — OJIMH U3 CaMBIX CIIOXHBIX
BHJIOB TEPEBOJA, KOTOPBI TPeOyeT MOATHYECKOTO MBINUICHUS, TBOPUYECKOTO
WCIIONIb30BaHMs S3bIKa, YMEHHUS MEPEIaTh 3aMbICENl aBTOPa, KPACOTy U IIyOHHY
OpUTHHAIA Ha JPYrOM S3bIKE, COXpaHSs XYJ0KECTBEHHYIO IICHHOCTh M 3MO-
LIMOHAJIBHOE BO3JEHCTBUE.

[lexkcrimpoBckue COHETHI, OoTaThie MeTaQopaMu, HHOCKA3aHUSIMH, apXa-
M3MaMU, UTPOH CJIOB, K TOMY K€ UMEIONIHIE CIOXKHYIO CTPYKTYPY HPEAIOKEHU I
U ONpECIICHHYI0 cXeMy pU(GMOBKH, 3aTPYAHIIOT TOUYHYIO IIEpeiady Ha APYyroM
si3pike. Jlaxke COBpeMEHHBbIE HEHPOCETEBBbIE CUCTEMBI HE CHPABISIOTCS C Tepe-
Jadedl  MO3TUYECKMX OCOOCHHOCTEH: MeTpa, PUQPMBI, CTHIMCTHYSCKUX
aumo3uid. [lepeBoJunK, HCIIONB3YIONIHIA TOJO0HBIE CEPBHUCHI, HEHM30EKHO CTa-
KHBAaeTCsS C HEOOXOIUMOCTHIO CEPhEe3HOW JOPAOOTKH IIOJyYEHHOTO TEKCTa.
Oco0oe BHUMaHHE TPEOYETCS K COXPAHCHUIO PUTMA, CTHIUCTHYECKON IEIbHO-
CTH M MHTOHAIIMOHHOM IIABHOCTH — 3JIEMEHTOB, 0€3 KOTOPBIX TEPSETCS XYJO-
’KECTBEHHAas LIeHHOCTh opurunaina [Komuccapos, 2003, c. 63].

SpkuUM TpUMEpOM CIYXKHUT 3HAMEHHTas peruimka MakOera w3 Tpareauu
Yunesama lllexcnupa (akt V, cueHa V), HaunHaromascs co cioB “Tomorrow,
and tomorrow, and tomorrow... creeps in this petty pace from day to day, to the
last syllable of recorded time; and all our yesterdays have lighted fools the way
to dusty death...”
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Tabmuua 2
@parMeHT MOHOJIOTA Google Translate DeepL SmartCAT
3aBrpa, u 3aBTpa, U 3aBrpa, ¥ 3aBTpa, U 3aBTpa, ¥ 3aBTpa, U
Tomorrow, and tomorrow, pa, pa, pa, pa, pa, pa,
. |3aBTpa... OJ3ET ATOT IIar |3aBTpa... MOJI3ET B 3TOM  |3aBTPa... KPAACTCS B TOM
and tomorrow... creeps in
. H30 JIHA B JIEHB, JI0 HUYTOKHOM PUTME 30  |XKAIKOM TeMIIe ICHb 32
this petty pace from day to MOCJICHETO CIIora JIHSL B JICHB JI0 TIOCJICJIHETO |THEM JI0 TIOCJISTHErO
day, to the last syllable of
. 3aIIMCaHHOTO BPEMCHH; H |CJIOTa 3aIHCAHHOTO cJIora 3alMcaHHoro
recorded time; and all our
. BCE HAIIIM BYCPAIITHUE [THH | BpEMEHU; 1 BCE HAIIN BPEMEHU; U BCE HAIIH
yesterdays have lighted CBETUJINCH JlypaKaM BYCpAILIHKE JHA OCBEILAIOT |BYEpa OCBEILANH My Th
fools the way to dusty ypaxe P . P y
death MyTEM K MBUTBHON JIypaKkam IyTh K IbUTGHOM |[TyIIaM K MbUTbHON
B CMEpTH... CMEpTH... CMEpTH. ..

Kak BumHO, HM OJTHa W3 TIEPEBOAUECKHX MIAT(GOpM HE CMOTJa IepeaaTh
BHYTPEHHHI PUTM HapacTaloIIero OT4asHIsSL, IKCIPECCUBHYIO TUHAMUKY U Tpa-
THYECKUH HaJUIOM OPUTHHAJIBHOTO TeKCTa. ByKBalbHOCTh aBTOMAaTHUECKHX IIe-
PEBOJIOB pa3pylIaeT XyIoXKecTBEHHBIH ¢ ¢ekT. ToapKko pydHas mpaBKa CIo-
coOHA COXPaHUTh MO3THYECKYIO [IEHHOCTh OPUTHHAJA M TIepellaTh 3aJI0’KCHHBIC
aBTOPOM TpParu3M, IMOIIMOHAIBHBIN HAJIOM U OLIyIIeHHe 00pedeHHOCTH. MHO-
JKECTBO TIEPEBOAOB ATOTO MIPOHU3BENICHHUS HAa PYCCKUH SA3bIK, BHIOJHEHHBIX Pa3-
HBIMH aBTOPaMH B pa3Hble HCTOPHUYECKHE MEPUOJBI, ICHCTBUTENHHO IEMOHCT-
PHUPYIOT, YTO CO3JJaHME KaYEeCTBEHHOI'O XYI0’KECTBEHHOTO TIepeBoOia TpeOyeT He
TOJILKO BINAJICHHS S3BIKOM, HO U TITyOOKOTO MOHHMAaHHsI KYJIBTYpBI, OOJIBIIOTO
OTIBITA M BHICOKOT'O MacTEepPCTBA.

CH0XHOCTH BO3pacTaeT MpH MEePeBOJIE JIEKCEM, OTCHUIAIOIINX K KYJIbTYP-
HOMY KoHTekcTy. B npecax Illexcniupa u npose JIMKKeHCa 4acTO BCTPEYArOTCs
CIIOBa W BBIPAXKECHUS, YTPATHBIINE aKTYalbHOCTh B COBPEMEHHOM aHTIMHCKOM
S3BIKE. ABTOMATHYECKHE CHCTEMBI B TAKUX CIIyYasx JHOO YNPOIIAIOT 3HAYCHHUE,
b0 BoOOIIE OMMOAIOTCS, HE YYUTHIBas MCTOPUKO-KYJIBTYPHBIH KOHTEKCT
[Kanpgemaku, 2005, c.83]. Kiaccuueckuil mnpumep — cTtpoka JKyJIbeTThI:
“Wherefore art thou Romeo?”— 4acTo HEBEpHO MHTEpIIpeTHUpyeTcs Kak «lme
TbI, Pomeo?». Ha camom nerne 3meck mmeercst B Buay: «llouemy Te1 Pomeo?y,
T.e. «[loueMy Tbl IMEHHO U3 ceMbU MOHTEKKH?» U pe4b HJIET O CTPaJAaHUM Te-
POVHH TIO TOBOAY NPWHAIJICKHOCTH BO3NMIOOJICHHOTO K BpPaXICOHOMY pOIY.
W Google Translate, u DeepL BOCpOHM3BOIAT OIIMOKY, YTO JEJAeT MEPEBOJ
KOHIIENTYJILHO JIO)KHBIM. TOUYHBIN, KOHTEKCTYaIbHO BEPHBIM BapHaHT MOT OBl
3Byd4arh Tak: «3aueM ke Tol — Pomeo? [louemy Th — HE HHOH?».

[MonoGHbIe OMIMOKK BO3HUKAIOT MPHU aBTOMATHYECKOM IMEPEBOJIE TEKCTOB
Hukkenca. Hanpumep, BblpaxkeHue “a great deal of twaddle” B aBromaTnde-
CKOM TIEpeBOJIE TIPEBPATUIIOCH B «OOJIbIIAsl CIENKA B3J0Pay, YTO 3BYUUT HEJNEIO.
TonbKo pyyHOH NEPEBOJ ¢ ONOPOM Ha KYJIbTYPHYIO HOPMY MO3BOJISIET BOCIIPO-
W3BECTH TOYHBIH CMBICIT: «CIUTONIHAS YeMyXa» HIIH «CIUIONIHOE IYCTOCIOBHE.

CrnenoarenbHo, Hanbomee d(QPEKTUBHOM cTpaTerueil mpeooieHus mo-
JNOOHBIX TpPYIHOCTEH BBICTyIAaeT KOMOMHHUPOBAHHBIH METOZ, IMPH KOTOPOM
MAIIUHHBIA IEPEBO/] HCIIOIB3YETCs UL B KAUeCTBE MPEABAPUTENBHOTO dTalla,
32 KOTOpPBIM CIleAyeT NpO(ecCHOHANBHOE PpEeIaKTUPOBAHUE M  KYJIBTYPHO-
sI3bIKOBas ajantaiys tekcra [['opoans, 2019, c. 38].
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[TomoOHBIE City4an SICHO TOKAa3bIBAIOT, YTO XYJOXKECTBEHHBIH NEPEBOJ
TpeOyeT ropaszio OOJBIIETo, YeM MPOCTO 3HAHUE S3bIKA WM IPUMEHEHHE alro-
PUTMHUYECKUX Mojeinei. DTo cdepa WHTYUIMH, YYBCTBA CTHIIS, UCTOPHKO-
KyInpTypHOH uyTkocTH. K mpumepy, cuena Bctpeun Ckpymxka c [lpuzpaxom
npouuioro PoxxnectBa B «PoxnectBeHckor necHe» Y. JIukkeHca HalloJIHEHa
SMOIIUSIMU: YIUBJICHHUE, CTPax, HOCTaJIbIus. ABTOMATHYECKHE MEPEBOJBI HE
CMOIJIA TIepeiaTh 3T YYBCTBA, aTMOC(epy U TIyOMHY IUAIora — OHU OKa3a-
JUCh SMOIMOHAILHO TUIOCKMMH. TOJILKO MHIMBUIYyalbHas paboTa HaJl PEILIu-
KaMH MO03BOJIWJIa BEPHYTh APaMaTU3M U UPOHUIO CIICHBI.

Takum 00pa3om, Jaxke caMmbie COBPEMEHHBIC TEXHOJIOTMU HE MOTYT 3ame-
HUTH >KUBOTO Y4aCTHUs YEIOBEKa B MPOIIECCEe MEPEBOJIa KIACCUUECKON TUTepaTy-
pbl. OHM MOTYT OBITH IMOJIE3HBIM MHCTPYMEHTOM, OCOOCHHO Ha TOJTOTOBUTEIb-
HBIX dTamnax, HO XyA0XECTBEHHAs! TOYHOCTh, UHTOHAIIMOHHAS BBIPA3UTEIbHOCTh
U KyJIbTypHas ayTeHTUYHOCTh MO-TIPEKHEMY OCTArOTCsS c(hepoil OTBETCTBEHHO-
CTH TPO(ECCUOHATBLHOTO MEePeBOIYMKa. FIMEHHO B OajlaHCe MEXIY alrOpUTMHU-
YECKOW MOIIHOCTHIO U TBOPYECKUM UyThEM YEIIOBEKa KpPOeTcsl Oyayliee Kaue-
CTBEHHOTO JINTEPATypPHOTO IEPEBO/IA.

Hecmotps Ha cymiecTBytomme mpooiieMbl, 00JavHbIe TEXHOJIOTUU 00a-
JAIOT 3HAYUTEIbHBIM MOTCHIIMAIOM JUIsSl YJIy4IlEeHUsI KaueCTBa JIUTEPATypHOTO
nepeBojia B Oyaymiem. B mepByro ouepeqp 3TO KacaeTcsl yCOBEPIICHCTBOBAHUS
MAallIMHHBIX aJrOPUTMOB, CIIOCOOHBIX O0OJiee TOYHO YYHTHIBATH KOHTEKCT,
KyJbTYPHBIE OCOOSHHOCTH M CTHJIMCTUYECKHE HI0aHCHI Tekcra [Exploring ...,
2022, p. 4; Koehn, 2020, p. 71].

Tak, B HemaBHUX oOHOBIeHUsIX Deepl cranm mpemiarath Oojee TOYHbBIE
BAapUAHTHI MEPEBOJA UAMOMATUYCCKUX BbIpakeHUU. Temepb OHU MepeaaroTcs
HE JIOCIIOBHO, a COOTBETCTBYIOT CMBICIY OpuruHaia. HexkoTopsie sKcnepuMeH-
tanbHble QyHKIMU B Deepl yke TeCTUPYIOT CTUIMCTUYECKUE PEKUMBI, BKIIIO-
yasi «IO3TUYECKUN CTUIIBY, YTO TMO3BOJSECT COXPAHUTH PUTM M JIEKCHYECKYIO
oOpa3HocTh npu niepeBosie coneroB lllexcnupa. BHenapeHue momoOHBIX TEXHO-
JIOTHH pacHIupsieT NpoPecCHOHATLHBIC BO3MOXHOCTH TIEPEBOIYHKOB, TTO3BOISL
ONTUMU3UPOBAThH 3Tall MPEIBAPUTEIHLHON O0OpA0OTKM TEKCTAa M HANPaBUTh OC-
HOBHBIC YCUJIUSI HA €r0 XYJI0)KECTBEHHYIO U KYJIbTYPHYIO HHTEpIpeTanuio. Taxk,
npu nepeBoje raaBbl U3 «lloBectu o AByx ropomax» Y. JlukkeHca mpenBapu-
TEJIbHBIA MalTUHHBINA nepeBoa ¢ moMonlsio SmartCAT 3aHs1 Bcero HeCKOIbKO
MUHYT, TO3BOJIUB IEPEBOTUMKY CKOHLEHTPUPOBATHCS HA alalTalllid UCTOpHUYE-
CKUX pealluii ¥ JICKCUYECKUX 0COOESHHOCTEH SIOXHU.

Emé omHO mepcreKTUBHOE HAINpaBJICHUE — Pa3BUTHE KOJUTA0OPATHBHBIX
wiardopm ms nmepeBoga B SmartCAT, mo3BoNSIOIMUX B3aMMO/ICHCTBOBATh KO-
MaH/Ie ICPEBOTUYMKOB U PEIAKTOPOB. Takue CUCTEMBbl HHTEIPUPYIOT MAIIMHHBIN
MepPEBO/I, MOCTPEIAKTUPOBAHUE, MIPOBEPKY KAYECTBA, a TAKXKE HCIOIB3YIOT Ma-
MSATh MIEPEBOJIOB U TepMUHONIoru4eckue 6a3bl [I'opbanb, 2019, c. 42]. Dto 3Ha-
YUTEIBHO YCKOPSET MPOIEecC, 0COOCHHO MpH paboTe Haa KPYIHBIMH JTUTEpa-
TypHBIMU TpoeKkTamMu. Hampumep, mpu paboTe Haa IEPEBOJOM IIOJHOTO
coOpanus npoussencHuii Jxeitn OCTUH B OJJHOW U3 MEXKIYHAPOIHBIX KOMaH]I
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nepeBoUMKOB ucnonb3oBanne SmartCAT Mo3BOIMIO CHHXPOHU3UPOBATEH CTH-
JUCTUYECKUE PEIICHHUS U TEPMHUHOJOTHIO MEXKIY PasHbIMH YYACTHUKAMH IIPO-
€KTa, BKJII0Yasi peIaKTOPOB U KOPPEKTOPOB.

[Tpu nepeBone nbec Llekcnupa s TeaTpalbHOH MOCTAaHOBKH IIaTdopMa
SmartCAT wucnosnb3oBanace it 00CYKACHUS M COTJIaCOBAaHMA IEpPEeBOja CIie-
IU(QHUYECKUX pealiuii, TaKuX Kak TUTYHI (thane, duke) uiau OBITOBBIE TPEIMETHI
snoxu EnunzaBeTsl I, 111 KOTOPHIX HE CyIIECTBYET MPAMBIX DKBHBAJICHTOB B
PYCCKOM SI3BIKE.

B OynymieM MOMKHO Takke OXXHUAATh yCOBEPIICHCTBOBaHMN B 00JacTH
00paboOTKH apXau3MOB M KyJNbTYPHBIX peaiuii. COBpeMEHHbIE CHCTEMBI Iepe-
BOJIa TIOKA HE CIOCOOHBI TOYHO BOCIIPOM3BOJUTH UCTOPUUECKUN U KYJIBTYPHBIH
KOHTEKCT, OJJHAKO 110 Mepe Pa3BUTHS aJTOPUTMOB U MOMOJHEHHS CIICIUATH3H-
poBaHHBIX 0a3 JaHHBIX, MOXXHO PAacCUMTHIBATH Ha OoJiee TOUHYIO U colepKa-
TEJIbHYIO Tiepenady Takux 3jaeMeHToB [Booth, Sutton, 2021, p. 62]. Ve npen-
NPUHUMAIOTCSl TIOMBITKM HWHTErpallii CIEHUaIM3UPOBAHHBIX HCTOPUUYECKUX
cnoBapei B DeepL. API, 4yTo mo3BoauT pacno3HaBaTh, K IpUMeEpPY, TAKHE CIIOBA,
KaK anon wiu prithee n3 Tekcros Lllekcnupa 1 HAXOAUTH I HUX PEleBaHTHbIC
NEPEBOJbI B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

BriBoabI

Takum 00pa3oM, HCHONB30BaHHE OOJAYHBIX TEXHOJIOTHH B IEpEeBOJE
KJIACCUYECKOW aHTIIMUCKOW JIMTEpaTypbl MpEeACTaBIIsieT cOOOM IBOWCTBEHHBIN
npouecc. C 0fHON CTOPOHBI, OHH 3HAYUTEILHO OOJEryaroT U yCKOPAIOT Iepe-
Boqueckue omepaund. C Ipyroif — TpeOylOT OT MepeBOAYMKAa KPUTUYECKOTO
N0JX0/1a, 0COOEHHO NpHU paboTe ¢ MO33UEH, apXau3MaMH U KyJbTYPHO 3HA4YH-
MbIMU sieMeHTaMu [Haiina, 1982]. IlepeBon knaccuueckoi auTeparypsl ocTa-
eTcs He TOJBKO TEXHHYECKOH, HO U TTyOOKO TBOpPUECKOW 3alauei, TpeOyromeit
riyOOKOro 3HAHHS KOHTEKCTa, KyJBTYPHOH CIEUU(HUKH U JIUTepaTypHOH Tpa-
nuiuu. CoBpeMeHHBbIE TexHoJorud, Takue kak Deepl, SmartCAT u npyrue,
CHOCOOHBI 3HAYUTENBHO OOJNErYUTh TPYJ NEPEeBOJYMKA, HO SABISIOTCS MEHeEe
HaJEeKHBIMU JUI IUTEPATYPHBIX TEKCTOB U HE MOTYT IOJHOCTBIO 3aMEHUTH HH-
TYHMILHIO, XyI0KECTBEHHBIN BKYC U KYJbTYPHYI0 KOMIIETEHTHOCTh NEPEBOAUU-
Ka. s JOCTHKEHHsI BBICOKOXYI0’KECTBEHHOTO KayecTBa MepeBoia HeoOX01u-
MO COYETaHME OJ3THUX TEXHOJIOTUH C TBOPYECKOHW MHTEpIpeTanueil Hu
JMHIBUCTUYECKONW TOYHOCTBIO, MPUCYLIEH MpOoQecCHOHAEHOMY MEPEBOIUHKY .
JlutepaTypHblil IEpeBOA TOJBKO TOTJAa CUMUTAETCA YCHEIIHBIM, KOTZa 3BYYHT
€CTECTBEHHO, COXPAaHssl MPH 3TOM «IYLIy» TEKCTa, 3CTETUKY OpUTMHaJa U Ha-
XOJUT SMOLIMOHATIBHBINA OTKIIUK y YUTATEIS.
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COI103 IIEPEBOJYUKOB POCCHUH
B IPOCTPAHCTBE OTEYECTBEHHOHM TEOPUUA
N ITPAKTUKU ITEPEBOJA

Annomayus. B cratbe NpeNcTaBICH KpaTKui HHOOPMAIMOHHO-aHAIUTHYECKUH OYepK
uctopun Coroza nepeBoguukoB Poccum (CIIP), maercst omeHka AeATENHHOCTH OPraHHU3ALUH C
MOMEHTa ee BO3HUKHOBeHHs 10 20-x ronoB XXI B., onpeaensrorcss 1 000CHOBBIBAIOTCS H3MEHE-
HUS B €€ COBPEMEHHOH CTPATerHH, yKa3bIBAIOTCS MEPCHEKTUBEI JaJbHEHIIEro pa3BUTHSI B KOH-
TEKCTe aKTyaJbHBIX BOIIPOCOB TEOPHU M IPAKTUKH MEepeBoja. ABTOP OCTAHABIMBACTCS Ha POJIU
yneroB CIIP, cTosBIIMX y €ro OCHOBAaHHSA, B Pa3BUTHH OTCUSCTBEHHOTO IEPEBONOBENCHUS U
(GbopMupOBaHMN MPUHIUINATIBHBIX HOIXOAOB U MO3UIUH K OPraHU3allUM M OCYILIECTBICHHIO Iie-
PEBOYECKON NeATeNbHOCTH B Halllel cTpaHe. ABTOp JaeT NPEe/CTaBICHUE O COBPEMEHHOM CTpa-
terun aestensHoctd CIIP, obpammaer oco6oe BHHMaHHE HA HOBBIE S3bIKOBBIE MPHOPUTETHI B
cdepe O0TEUeCTBEHHOTO NEPEBOAA, AKTyalbHbIC NMOABUIBI U (GOPMBI, yJeiseT BHUMAaHUE HOBBIM
MIPeAMETHBIM 00TacTSAM U TeMaM, HOBBIM HANpaBJIEHUSAM YaCTHOHM M CIIeIMaIbHOW Teopuil mepe-
Boja. [IpencraBieH nepeueHpb U AaH aHaIW3 WHANUATUB U Meponpusatuii CIIP, HanpaBieHHBIX Ha
pelIeHne MPUOPUTETHBIX CTPATETHYECKHX 33/1a4, HAalleICHHBIX Ha ONTHMM3AIMIO OTE€UECTBEHHOM
cdepsl nepeBoa.

Knrouesvie cnosa: TBopueckue obuiecTBeHHbIe opranm3anuu; Coro3 nepeBopunkos Poc-
CHH; MCTOPHS U CTPATErUsl ASSTEIbHOCTH; TPAJUILIMU U HOBBIE IIPUOPUTETHI.

Lna yumupoeanus: Meanoea O.FO. Coro3 nepeBogunkoB Poccur B MPOCTPAHCTBE OTEUECT-
BEHHOI TEOPHH M TPAKTHKH IepeBojia // AKTyalbHbIE BOIPOCH TCOPUH M NMPAKTUKU TEpeBOjd. —
2025. — Ne 4. — C. 41-52. — DOI: 10.31249/perevod/2025.04.04
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THE UNION OF TRANSLATORS OF RUSSIA
IN DOMESTIC TRANSLATION THEORY
AND PRACTICE

Abstract. The article presents a brief informational and analytical sketch of the history of
the Union of Translators of Russia (UTR), assesses the organisation's activities from its inception
to the present day, defines and substantiates changes in its current strategy, and indicates
prospects for further development in the context of topical issues of translation theory and
practice. The author dwells on the role of the UTR founding members in the development of
Russian translation studies and the formation of fundamental approaches and positions to the
organisation and implementation of translation activities in our country. The author gives an idea
of the modern strategy of the UTR activity, focusing on new language priorities in the sphere of
domestic translation, actual subspecies and forms, pays attention to new subject areas and topics,
new directions of private and special theories of translation. A list and analysis of UTR initiatives
and activities aimed at solving priority strategic tasks aimed at optimising the domestic translation
sphere is presented.

Keywords: creative public organisations; Union of Translators of Russia (UTR); history
and strategy of activity; traditions and new priorities.

For citation: Ivanova O.Yu. The Union of Translators of Russia in Domestic Translation
Theory and Practice / Current Issues of Translation Theory and Practice. — 2025.-N 4. —
P. 41-52. DOI: 10.31249 perevod/2025.04.04

BBenenue

Coro3 nepeBogunkoB Poccnu — 3T0 crapeiiiiiee 1 caMmoe MHOTOYHCIIEHHOE
B Haileil cTpaHe o0IecTBEeHHOE OObEIMHEHNE TIEPEBOTYMKOB U TEX CIeIHaIH-
CTOB, 0€3 KOTOPBIX HEBO3MOXKHO CYIIECTBOBaHUE C(ephl MEepeBoaa — yUeHBIX-
MIEPEeBOAOBEIOB, JIeKCHKorpadoB, TepMuHOTrpadoB, MpernoaaBareieil meperosa,
a Tak)Ke MccienoBarenei U mpakTukoB I T-cdepbl, KOTOpBIE B HAIIK JHH CYIIe-
CTBEHHBIM 00pa3oM BIHAIOT HA QOPMBI, CIOCOOBI M MHCTPYMEHTHI OCYIIECTB-
JIeHHs TIepeBOIUECKOr AesTenbHocTH. KoHeuHo, o cpaBHeHHIo ¢ Cor030M M-
caTeneil M APYTUMHU KPYNMHEHIIMMH TBOPYECKUMH OOBEIUHEHHSIMU HaIleH
ctpanbl Coto3 nepeBogunkoB Poccun (CIIP) eme cpaBHHTEIHHO MOJIOJ, HO OH
MIPEoI0NIeN OYeHb HETIPOCTOH Iy Th, CBSI3aHHBIN C OIIpe/IeIICHNEM LeNel U 3a1aq
OpraHM3allvH, BEIOOPOM ONTHMAJBHBIX HampaBiIeHUH U (OpPM CBOEH cTpaTeruu
W TaKTHKH, HanOoJee 3HAYUMBIX JUIs TEePEeBOTYECKON JEATEIhbHOCTH HaIleH
CTpaHBI IPUOPUTETOB, (POPMHUPOBAHUS KPyra CBOUX JPy3€H M MapTHEPOB KaK B
CTpaHe, TaK 1 3a pyOemxoM.

** Ivanova 0.Yu. — PhD (Cultural Studies), Associate Professor, Associate Professor of
the 1.G. Dobrodomov Department of General Linguistics, Institute of Philology,
Moscow State Pedagogical University, President of the UTR; terentia@mail.ru

© Ivanova O.Yu. 2025

42



Corw3 nepegoouuxog Poccuu ¢ npocmpancmee
omeuecmeeHHOIl meopuu U RPAKMUKU nepeeooa

Perpocniekius, B3MIIsiA B NPOLUIOE, — 3TO OJUH U3 CaMbIX 3((EKTHBHBIX
CHOCOOOB OLIGHKM HACTOSIIETO, ONpPEICNeHHs €ro IEHHOCTH, 3HAaYHMOCTH,
3¢ GEeKTUBHOCTH U BalUAHOCTH. KpoMme TOro, y KaXXIoro HacTOSAILIEro B IMPO-
LIUIOM CBOM KOPHU M CBOM aBTOpPHI. I'0BOps 0 coBpeMeHHOM aearensHocTH CIIP,
HEJIb3s HE BCIIOMHUTB O €r0 UCTOKaX, 00 aBTOpe MIIeH, CBI3aHHOW € ero co3a-
HueM. OcHoBartenem Coro3a, KOTOPOMY YAaloCh IIPEOAOJIETh BCE TPYIHOCTH U
n00uTHCS mocTaBieHHoH 1enu, obu1 Jleonnn Omeposud ['ypesud, Oomnee 25 et
Bo3rnaBiABIIMK Cor03 B KaUueCTBE €ro NMPEe3UeHTa U YJOCTOCHHBIN 3BaHus Ilo-
yerHoro npe3unenTa CIIP. BeimyckHuk nepeBomueckoro ¢axymnsrera MITIMNA
nM. Mopuca Topesa JI.O. I'ypeBuu mpomen JoiAruii, HachILIEHHBIH HHTEpec-
HBIMHU JieflaMH, COOBITUSIMH M BCTpEYaMH IyTh B MEPEBOJUECKON mpodeccHu.
[lepeBoTUNK-CHHXPOHUCT, COTPYIHHUK (PpaHIly3CKOH pelakuul H3JaTelnbCTBa
«[Iporpecc», OTBETCTBEHHBIH peHakTOp (paHIy3cKHX BEpCHil >KypHAajoB
«MexaynaponHas xu3Hb» H «lIpoOnembr Mupa u conmanu3may. OH mepeBen
OTPOMHOE KOJIMYECTBO UCTOPUUYECKH BAXKHBIX JJIS HAIlEW CTPaHbI JOKYMEHTOB,
0CTaBasiCh PU 3TOM OJHUM U3 JTYUIIHX COBPEMEHHBIX NEPEBOAYUKOB (hpaHILy3-
CKOH Xy0KECTBEHHOW U UCTOPUKO-MEMYAPHOH JIUTEPATyPhl HA PYCCKUH SI3BIK,
a TaKkKe (PpaHKOA3BIYHBIX UCCIIEAOBAHNHN, TOCBALICHHBIX IPOOJIeMaM MepeBoia.
[oaT, mybaunuct, 00IIEeCTBEeHHBIN AEATEIb, TIaBHBIA PEIAKTOP CO3AaHHOTO UM
xypHana CIIP «Mup nepeBoga», naypear 30J0TOH MyMIKMHCKONH MeAalu TBOP-
4yeckux coro30oB Poccum (HommHamms «VckyccTBo mepeBona»). I'paxnanuH,
IIPEAAHHBIA CBOEH CTpaHe, HUKOTJa HE OTCTYIABIIMUK OT CBOMX UJIEU U IPUH-
LUIOB, 00J1aJaBIINil BRICOKMM YyBCTBOM JOJTa U OTBETCTBEHHOCTH, YPE3BbI-
YailHO LENBbHBIN U LeneycTpeMieHHbIl. OH U3 KaTeropuu JOJEH, ¢ KOTOPBIX
«HAO AenaTb ceOs» HBIHEIIHEMY MOJIOJAOMY IMOKOJICHHIO. MHOTHE CTpaHHUIIBI
nctopun CIIP Hammm oTpakeHue B KHHUTe ero MemyapoB «lIponetast Haz Bpe-
MeHeM». JTa KHUTa CTaja IOCJIEAHHM TMPIKU3HEHHBIM H3JaHHEM paboT
JL.O. T'ypeBuua [['ypeBuu, 2017].

Hcropus opranuszanuu

QPaxtnueckn Coro3 mepeBonunkoB Poccun Hauan CBOM MCTOpHUECKHI
MyTh C YUpeaAuTeIbHOH KoH(pepeHInn MOCKOBCKOH accolnanuy NepeBOaUYUKOB
(MAII), xoropas cocrosunack B 1988 r. B m3natensctBe «IIporpece». Yupenu-
tensiMu MAII BEICTYNIMIINM KOJUIEKTHUBBI IEPEBOAYMKOB KPYITHEHIIINX COBETCKUX
rOCYJapCTBEHHBIX HW3AATENILCTB, a mHpeacedareneM [IpaBnenuss Obin m30paH
JI.O. T'ypeBuu. menHo Ha yupenutenbHO kKoHdepenuun MAII mpo3Byuano
MPEIOKEHNE O CO3/IaHNH OOLICHAIIMOHAILHOTO IIEPEBOAYECKOTO COI03a, a T10
pesyabrataM paboThl KOH(EpeHUMH OB MOATOTOBICH MEPBHIH MPOEKT €ro
VYcTaBa u onpezencHbl OCHOBHBIE IIENIN U 33/1a4l, HE OTPaHUYMBABILINECS «BO-
MPOCaMU COLMANBHON 3aIUTHI KOJJIET», a «HAIpaBlIeHHbIE HA (AaKTHUECKYIO U
MPaBOBYIO JIETAM3AIMIO MTEPEBOAYECKUX NMpodeccuid, Ha MOBBIIICHUE HX Ipe-
CTHXXa B IJ1a3ax rocyaapctsa u obmectBa» [['ypesuu, 2017, c. 144]. [loaroros-
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nennas JI1.O. I'ypeBuuem u HanpasnenHas B Munucrepcto Tpyaa «Kiaccudu-
Kalys IepeBOAYECKUX Mpodeccuil», BKIIOUMBIIAS MIEpEeYeHb U3 MouTH 15 Ha-
MMEHOBAaHHI M TIOAPOOHYIO XapaKTEPUCTHKY KaKIOTo U3 HUX, cTaja (OpMaIbHBIM
pooOpa3oM yTBEpXKAEHHOro 3TuM MuHUCTEpcTBOM B 2021 1. [IpodeccronanbHo-
ro cragaapta. K cokaneHuro, NIpuHATHIN B Hallle BpeMsl CTaHJApT JaJleK OT TeX
uzael, Kotopsle npemiaraniuch U B «Kimaccudukanum», 1 B MOCIEAYIOIUX J0-
KymeHTax, HanucanHblX JI.O. I'ypeBnuem s odpunmansHbeIX MHCTaHIMA. Ham
Ka)KeTcsl, YTO caMO Ha3BaHUE YTBEPKAEHHOTO cTanaapra «Crenuanict B obiac-
TH [IEPEBO/Ia» BBI3BANIO ObI OYEBUAHOE HeNpusTHE y aBTopa Kitaccupukanum.

B 1991 r. Il koudepenuus MAII crana yupeauTensHbIM cbe3aoM Mex-
peciyOIMKaHCKOTO COI03a MEPEeBOTYMKOB. Takoe Ha3BaHHWE B CHIIY HEKOTOPBIX
(hopManbHBIX OrpaHUYEHUH MMOYYUIl B TIEPBHIE J1Ba TOAA CBOETO (PAKTUUECKOTO
cymecTtBoBanus Coro3 nepeBoguukoB Poccun. Jleonuny OmepoBudy, BOIPEKH
COMHEHHMSIM MHOTHX KoJuler W Ojarofapsi ero HaCTOHYMBOCTH M LENEYCTpeM-
JIEHHOCTH, yaJI0Ch PEO0JIETh BCE HOMEHKIIATYpPHBIE IIPEIIOHBI.

IIpumeuaTensHO, YTO B UUCIO TeX, KTO noaaep:xan uaewo JI1.O. I'ypeBuua
0 cozganuu B Poccum 0OIIECTBEHHOW NEPEBOAYECKON OpPraHM3allMd M BHEC
OONBIION BKJIAJ B pPa3BUTUE €€ MOCIEAYIOIIEH AeATeIbHOCTH, BOIUIN BIJAIO-
IIMeCcs OTEUECTBEHHBIE IEPEBOTUMKHU U NEPEBOAOBEIBI, ONIPENEIUBILNE CBOMMHU
UCCIICZIOBAaHUSAMHU U CBOEH NPaKTHUECKOH MEpEeBOAUECKOM AEATEIbHOCTHIO BCE
COBPEMEHHBIE HAIpPaBICHUS OTEYECTBEHHOM TEOPHMHM M TNPAKTUKU IEPEBOJA.
He Bce onu Obumn unenamu CIIP, HO Bce 6e3 MCKITIOUEHUS OBUIM COpAaTHUKaMHU
JI.O. I'ypeBnua. B umcino tex, KToO aKTUBHO MOAJEPKail HHUIMATUBY CO3JIaHUS
Coro3a W BIOCHEICTBHM aKTHBHO COACWUCTBOBAN €ro paboTe, eule B Hadaje
1990-x Born B.H. Komuccapos, JILJI. Hemo6un, I.B. Uepnos, JI.A. Yepns-
xoBckas, lO.B. Bannuko, M.J. JlursunoBa, lO.H.Mapuyk, P.K. Munssp-
Benopyues, H.K. I'ap6osckuii, I'.T. XyxXyHu u MHOTHE OpyTHE.

I[Ipeamer, crpaTernyeckue neau u 3agayu CIIP

[IpenmeT, cTparernyeckue ey u 3aaaun gaesrenbHoctd Oymyiero CIIP,
€ro CTPYKTypa W cOocTaB ObLIM 3aKpEIUICHBI B YCTaBe, NPUHATOM Ha Yupeau-
TEJILHOM che3lie MexkpecnyOIuKaHCKOTO CO03a MEepeBOTYMKOB eme B 1991 r.
3a ucTeKIue Tobl TEKCT Y CcTaBa MpeTepIies b He3HAYUTEIbHbIE (DOpMaib-
HbIC U3MCHEHUS, HO HE M3MEHWICS 10 cymiecTBy (cM. Penakuuto 2019 r., pas-
MelIeHHy0 Ha opuimansHoM caiite CIIP'). Cornacho Verapy, «Coio3 co3aaH B
HEeNIX 00bEAUMHCHUS MepeBOIYNKOB Poccun Ha 0OCHOBE MX MPO(ECCUOHATBHBIX
Y TBOPYECKUX UHTEPECOB JIJISl COACUCTBUS (POPMHUPOBAHUIO IPOGECCHOHAIBEHO-
ro mepeBodeckoro coobmiectBa B Poccum, pa3paboTKu OCHOBHBIX HaIpaBlie-
HUH pa3BUTHS MEPEBOYECKOrO Jiesia B Poccuu, MOBBIIEHUIO TIPECTH)RA H 00-
IIECTBEHHOW 3HAYMMOCTH MPO(ECCUH MEPEBOIYMKA KaK HEOThEMIIEMOW YacTh

"https://rutrans.org
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OTE€YECTBEHHOM HCTOPHMHM, KYJIBTYpPBI, JUTEPATypbl, HAyKH, 3aIlUThl COLUANb-
HBIX, IOPUANYECKHUX, SKOHOMHUECKUX U NPO(ECCHOHATIBHBIX NPaB U HHTEPECOB
MePEeBOJUYMKOB, MPONaraHsl UX TBOPUECTBA B CTpaHEe M 3a pyOexom» [Ycras,
c. 2]. C camoro Hauana Jleonnn OmniepoBud BBICTYHAN MIPOTHB Y3KOTrO mpodec-
CHOHAJILHOTO Moaxonaa K (opmupoBaHuio coctaBa Coro3a, MOCKOIBKY MO €ro
3aMBICITy B YHMCJIO YICHOB OOIIEPOCCHUICKONW TBOPYECKOH OpraHHU3alliH IEpeBO-
JYMKOB MOTJIM BOWTHU BCE, KTO UMEET OTHOIIEHHE K IEPEBOAUECKON IeATENbHO-
cru. OtoT noaxox K wieHctBy B CIIP coxpansercs u B Hamm auu. KBanuduka-
st Coro3a B KayecTBe TBOpUeckoro odbeauHenusi, ¢ nosunuu JI1.O. ['ypeBuua,
Obula ¥ ocTaeTcss NpuHUMIHUANBHONH. OHa, B NPUHIMIE, ONpEAessieT MOIXO0.
ynieHoB CIIP k cytu mepeBoayeckoii mpodeccuun, He3aBUCUMO OT HaIlpaBJICHUH,
¢$bopM U HHCTpYMeHTapusl paboOThl COBPEMEHHOTO nepeBoaynka. [lonnmas nes-
TEJILHOCTH MEPEBOAYHMKA KaK TIEPCOHATM3UPOBAHHYIO (aBTOPCKYIO) TBOPUECKYIO
JESITeNbHOCT (AaXKe €ClM B KauecTBE OJHOTO W3 MHCTPYMEHTOB INEPEBOIYHK
UCTIONB3YET MAlIMHY M IIUPe — HCKyCCTBEHHbIN nHTeIUIeKT), JI.O. ['ypeBuu He-
cirydaifHo cran pykoBoauteseM Paboueii rpynmer ['ocynapctBennoit Jymer PO,
3aHMMaBILEics pa3pabOTKON 3aKOHA O TBOPYECKMX PaOOTHHKAX JHUTEPaTyphl U
HCKYCCTBAa M TBOPUYECKUX COI03aX, a Takke OblI yaoctoeH 3onotoii [TymkuHckoi
MeAaIu TBopueckux coro3oB Poccun. Kak Ham kaxercs, muis J1.O. ['ypeBnya, Ha-
CTaMBaBILEro Ha TBOPUYECKUX OCHOBAHMSX JEATENBHOCTU NEPEBOJYMKA, NMPHUH-
LUINHAATBHBIM OBIT BOIIPOC O TOM, YTO 3Ta JAEATEIBLHOCTh HUKOTJA HE CMOXKET
OBITH MOJTHOCTHIO 3aMEHEHA MallMHOK. MamuHa (MCKyCCTBEHHBIH WHTEIIEKT) —
BCETO JIMIIb MHCTPYMEHT B PyKax 4elloBeKa, HallpaBJICHHBIH Ha TO, YTOOBI OC-
BOOOJIUTH TBOPYECTBO OT PYTHHBI, JaTh BO3MOKHOCTh NEPEBOJUUKY-YEIIOBEKY
CKOHIIGHTPHPOBAaTh BHUMAHHUE Ha TEX BOIPOCAX IEPEBOJA, JOCTYIHBIX TOJIBKO
YeJIOBEKY acCOLUAIMi 1 AIMOLUH, pelIeHNe KOTOPhIX 3aBUCUT OT YEJIOBEYECKO-
ro MHTEJUIeKTa,. Ha Ham B3risia, moTpeOHOCTh B TpyZAe NEepeBOAYMKA (B TOM
qrcie, UHTEPIPETaTopa, MOCPEIHUKA B PA3IMYHBIX (OpMax MEXKKYJIbTYpHOH
KOMMYHHMKAIIUM) UCYE3HET TOJBKO C MCUE3HOBEHHEM YEJIOBEUECKOMN LIMBUIN3A-
uuu. 1 XoTs B Halle BpeMs MHOTO CTOPOHHHUKOB TOUYKHU 3pEHHS, YTO TEXHHUUE-
CKUH IPOTpecc COBCEM CKOPO YMPa3JHUT YeJIOBEKa B CHCTEME IMEPEeBOIYECKON
JesITenbHOCTH, MBI, Benen 3a JI.O. I'ypeBuuem, HoHMMas epeBoj Kak TBOpYECT-
BO, CYMTAEM, YTO TEXHUYECKHUI Mporpecc ¢ MO3ULMHM TEOPUU U MPaKTUKH Mepe-
BOJIa — 3TO MPOrpecc BO MM PACIIUPEHUS U COBEPILIEHCTBOBAHMSA TBOPUYECKHX
BO3MOXHOCTEN nepeBoaurka-yenoBeka. s CIIP mmeHHO 3Ta cTpaTermueckas
JIMHUA OCTaeTcs HeM3MeHHOM, a moatomy CIIP u ceromHs akTUBHO IPOAOIIKAET
JesTenbHOCTh, HauaTyro JI.O. I'ypeBuuem, B coctaBe KoopanHaIMOHHOTO cOBe-
Ta 0OLIEPOCCHICKUX TBOPUECKUX COIO30B.

Baxubim MomeHTOM B fesitenbHocTd CIIP B Havane 1990-x crana pabora
[0 CO3AAaHUIO0 U MPUHATHIO MPO(ECCHOHAIBHOTO 3THYECKOT0 KOJEKCa 4ieHa
CIIP. OcHoBHoI1 BKsaz B ero coctasnenue BHec JI1.O. ['ypeBuy, onupasumiics Ha
Jy4IIre TPAAULIUN U HOPMBI MEXKIYHAPOAHOTO MEPEBOAYECKOTO COOOLIECTBRA.

CIIP cran He TOJBKO «IIEPBBIM OOIICHAIIMOHAIBHBIM 00bEAHMHEHUEM TIe-
peBomunkoB B Poccumy» [['ypeBuu, 2017, c. 147], HO U Kak OOIICHAIMOHAIBHOE
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oOBeIMHEHUE, TPECTABISIONIee IepeBoaYeckoe coolbiiectBo Beelr Poccuw,
BolIell B cocraB MexayHapogHoil ¢enepaunu mepeBoguukoB (Federation
internationale des traducteurs, FIT). CoTpyaHHYECTBO C 5TOI OpraHu3aiuei
IIPOJOJIKAETCA U B HAIM AHU. bojee Toro, B mocaeaHue roasl OHO CTalo Ooliee
nHTeHCUBHBIM. YiteHsl IIpaBnenus CIIP tpagunmonso npenacrasicHbl B CoBeTe
FIT, a Tak:ke UMeHHO B mocieaune rosl () ObLIM BKIIOUEHBI B COCTAB €€ BaX-
HEHMIINX ITOCTOSHHEIX KOMHUTETOB, a 3T0 KoMuTeT 1o Bolpocam IIpaBa B mepe-
Bojie, KoMHTET 10 SI3bIKaM KOPEHHBIX HApoj0B, KOMUTET 10 ayIHOBU3YyaIbHO-
My nepeBoay, KoMuTeT mo Bompocam 3THKH B UCIIOJIb30BAHUN UCKYCCTBEHHOI'O
uHTeIIeKkTa. MuI Onarogapusl pykoBoactBy FIT 3a coxpaneHue mydimmx Tpa-
JIHIUHA 3TOH OpraHM3aIuy, 3aJI0KCHHBIX ele e¢ ocHoBaTeasiMu [Komuccapos,
1987] u np. I'maBHBII NPUHIMII 3TOT0 MEKAYHAPOIHOIO IIEPEBOIYECKOr0 CO-
00I1IeCTBA COCTOUT B TOM, YTO IIEPEBOJ] «KaK MOCT» IMPU3BAH COCAUHATH JIIOCH
u crpanbl. [IpumeuaTtensHo, uto B 2024 1. B uHbopMannonnoM Oromterene FIT
Translatio ObUIM OIMYOJIMKOBAaHBEI JBa HH(MOPMAIMOHHEIX COOOIIECHHUS, ITOCBS-
IICHHBIC aKTyallbHEIM HalpapiceHusIM aesrenbHocta CIIP.

CIIP TpagulMOHHO COTPYIHHMYAET C TOpProBO-IPOMBIIIIEHHON ITalaToM
POD, sBnssacy ee ACHCTBUTENBHBIM YWIEHOM. DTO B3aMMOJIECHCTBUE TakKKe OBLIO
nauiuupoBano JI.O. 'ypeBuueMm. B nHacrosmiee Bpems mpeacraBurenu CIIP
aKTHBHO YYacTBYIOT BO BCE€X MEPOIPHATHIX M BCTpPEYaX, OPraHM30BaHHBIX
TIIII, BRICTYIAIOT ¢ KOMMEHTAPUSIMHU U OPCAIOKCHUSIMHU M0 JTMHIBHCTUYCCKO-
My (B TOM YHCIIE, IEPEBOIUYECKOMY) COMPOBOKIACHUIO BHEIIHEIKOHOMUYCCKOM
1 B IIEJIOM TOPrOBO-IIPOMBIIIJICHHON ACATeNIbHOCTH B Poccuu. OIHUM H3 Bax-
HEIX COOBITHH B paMkax coBMecTHoU aestensHoctu CIIP u TIIII PD cramo
nposeacHue IlepBoro MexIyHapOIHOro ceMuHapa «JIMHrBUCTHYECKOE COIIPO-
BOXKJ/ICHHE BHEIIHEIKOHOMHYECKOM NEATEIHLHOCTH B HOBBIX YCIOBHUAX», KOTO-
phlii cocrosuics 29 mast 2025 1.

CrpykrypHas ocHoBa CIIP (HauuHasi ¢ yuypeauTenbHOTO Che3Jla, COCTO-
siBrierocst B 1991 r.) — 370 BXOJAIIUE B €r0 COCTaB PETHOHANBHBIE OTACIICHUS.
Ucropuuecku peruonanbHoe otaencHue CIIP B r. MockBe sBIsieTCS CaMbIM
MHOTOYHCIICHHBIM U CTPYKTYPHO OpraHu30BaHHBIM. OHO UMEET B CBOEM COCTa-
BE€ HECKOJIbKO TEMaTH4eCKUX CeKUUd. [[oMHMMO MOCKOBCKOTO K YHMCIy MHOTO-
YHCIICHHBIX CETOJMHS OTHOCATCS OOBCIUHCHHS TepeBOAYMKOB B CaHKT-
[etepbypre, Huwxnem Hosropone u apyrux cyonekrax P®. B crpykrype CIIP
JEHCTBYIOT 56 pEerHOHANBHBIX OTACICHUN, MPEACTABIIIONINX HAlly CTpaHy B
OykBaJIbHOM cMEIciie 0T BrnaauBoctoka no Kamununrpana. Pernonansnbie oT-
nenenust CIIP oTKpBITEI B MHOTOHAIIMOHANIBHBIX peciyOnnkax CeBepHoro Kag-
ka3za ([arecran u KapauaeBo-Uepkeccus), B Pecmybmuke Kpeim u B 1. CeBa-
cronone, B Jlonenkoii u Jlyranckoit Haponueix PecnyOnukax. B Ommkaiimee
BpEeMsI MbI XKJIEM OTKPBITHS OTJIeNIeHUI B UeUeHCKOH pecityOiIuKe U B OJTHOM U3
KPYIHBIX PErHOHOB LeHTpanbHON Poccuu — Bmagumupckoit oonactu. Cocras
PETHOHAIIBHBIX OTACICHHI MO CBOCH YHCICHHOCTH OYEHb PAa3HOOOpPAa3HBI — OT
Tpex 1o 6omnee uem 100 yenosek. CymMMapHO 3a Bce roibl cyniectBoBanus Coro-
3a BeIaHo Oouee 2200 OounetoB. TpaguionHo B coctaB CIIP BxonsT He TOIb-
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KO rpaxnane Poccuu, B yucie €ro akTUBHBIX YJICHOB MPEACTABUTENIU CTpPaH
CHI', Kuras, CILIA, Kanazasl, ctpan Boctounoit u Llentpansaoii EBpomnbl.

B peruoHanbHBIX OTAEICHHUSIX BEICTCS aKTHBHAs U pazHooOpa3Has pabo-
Ta: MPOBOAATCS TBOPYECKHUE KOHKYPCHI MEPEBOJIA, HAYYHO-IIPAKTUICCKUE KOH-
(bepeHIIY, TOCBSIIEHHBIE TEOPUU U TPAKTHKE MEPEBOAYSCKOM JCSITEILHOCTH,
pPa3BUBAIOTCS HOBBIC HAIpPaBJICHUS AUAAKTHKU, MPEAJararoTCs MHTEPECHBIC U
MOJIC3HbIE WHUIIUATUBBL. B HEKOTOPBIX PErHOHATIBHBIX OTIEICHUSX HU3A0OTCS
OIOJIJICTEHU U XKYpHAJIBI 0 MIEPEeBOYECKOl TemaThke. HegaBHO OTMETHIT CBOM
robuelt xypHan «llepeBoqurK», PEeIKOIICTHI0 KOTOPOTO MHOTHE TOMABI BO3-
[JIaBJISICT PyKOBOJUTENh peruoHanbHoro otaeneHus CIIP mo 3abaiikanbckomy
kpato O.B. Crenpmaxk.

CoBpemenHoe coctosinue CITP

B nocnegnue pecarunerus B Poccun NMOSBUIMCE HOBBIE IIEPEBOJUYECKUE
coobmectBa (HaunonanbHas nmura nepeBoAYMKOB, ACCOLMALMS IEPEBOTISCKUX
KOMITaHUH, Accoluanus mpernojaBaTeicid nepeBoja H Ap.), HO MO-TIPESKHEMY
CIIP cpenu HUX OcTaeTcs caMbIM MHOTOYHCIICHHBIM.

B cootBercTBUM ¢ YcTaBoM IrnaBHBIN pykoBoasmuii opran CIIP — cwesn,
KOTOPBIH CO3BIBAeTCS OJMH pa3 B MATH JeT. Cbe3n uzdbupaet npesunenra CIIP u
MIpaBJICHUE, KOJUIEKTUBHBIM OpraH, KOTOPbI pyKOBOJUT JEATEIBHOCTHIO Opra-
HU3aLUU MEXIY che3gaMu. KoopAMHUpYeT AedTenbHOCTh NMPaBIeHUs ero npe-
ceparens. Ouepennoit XII cwesn CIIP nnanupyercsa nposectu B 2027 T.

Panee B crpyktype CIIP neiictBoBanu Hayuno-meromuueckuii u Dkc-
NepTHBIN coBeThl. MHOTOOOpasue 3a1ad, CTOAMKX B Hau JHH nepe] Coro3om,
JlaJl0 OCHOBAHUE PACIIMPUTh YUCIO €r0 CHELUATU3UPOBAHHBIX CTPYKTYPHBIX
nonpasaencHuidi. B mociemnue 5 mer Obuim coszmanbl MOpummdeckas cimyxOa
CIIP, Konnerus no xyJnoskecTBeHHOMY IiepeBoay, COBET IO NEepeBOAY C HC-
[0JIb30BaHUEM 13bIKOB HaponoB Poccun u crpan CHI', CoBer mo nepeBoaue-
ckoil nesrenbHOocTH B npocTpaHcTBe cTpaH bPUKC, IIOC, lénkoBoro myTH,
CoBeT 1o pycckoMy s3bIKYy Kak s13bIKy nepeBona. [Ipu CIIP neiictByer Moio-
JIeXKHasi CEKLUSL.

Mmuorue roasl uatepec CIIP OblT CKOHIEHTPUPOBAH Ha MpodjeMax Xy-
JIO’KECTBEHHOTO MEPEBO/A, BOIpocax Teopuu U augaktuku. JI.O. I'ypeBud BHecC
OosblIoi BKIan B pa3paboTKy 3akoHa O TBOPYECKHMX CO03ax. Bmecre ¢ Tem,
ele B caMOM Havaje myTu B noje 3penus CIIP naxonunuce u mpodiaeMbl akTy-
aJbHBIX, COLMAJIBHO 3HAYMMBIX HaIlpaBlIeHUI nepeBoja. B ynoMsaHyTol KHure
BocioMuHaHuit JI.O. I'ypeBuu BeICKa3bIBa€T COKAIEHUE B CBA3M C OTCYTCTBHEM
B HAIlIel CTpaHe CHCTEMHOTO MOAX0/a K Cy/1IeOHOMY M HOTapHalIbHOMY IEpPEBO-
Iy, a TaKke APYTUM CHElUaJU3MpPOBAHHBIM HAIIPABICHUSM MEPEBOAUECKOM
JleATeNnbHOCTU. B COBPEMEHHON TEPMUHOJIOIMM 3TOT IIPOLIECC HA3BIBAETCS UH-
crurytanuzanueid. Hecmotpst Ha moutn 30 nieT paboThl U ONpeAeICHHBIEC COBH-
I K Jy4LIeMy, BOIPOCH HHCTUTYaJIM3alMU Cy1eOHOT0, HOTapUAILHOTO, MEIH-
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LIUHCKOTO W JIPYTHX aKTyaJbHBIX HANpaBICHUH COLMAIbHO OPUEHTHPOBAHHOIO
NEPEeBO/ia MO-NPEXKHEMY OCTAOTCSI HEPEUIEHHBIMH, YTO OTPULATENBHO CKa3bl-
BaeTcs Ha Ojaromoiyyny M 0e30macHOCTH Hamux rpaxkaaH. C ydeToMm Hepe-
HICHHBIX B MPOILIOM 337ad W BO3HHUKIIEH HEOOXOJMMOCTBHIO MEPEOPUEHTUPO-
BaTh CBOIO JIEATENILHOCTD C yUE€TOM HEKOTOPBIX HOBBIX ycioBuil B 2020 r. CIIP
pa3paboTan JOKYMEHT, OTpa3HBILNI OCHOBHBIC HAIIPAaBJICHUS €r0 CTPATErUu B
COBPEMEHHBIX YCIOBUSIX.

B npuoputere coBpemennoit nestensHocti CIIP ocratoTcst MHOTHE U3 TeX
CTpaTeruuecKux 3aja4, KOTopble ObuIM TocTaBieHsl nepeq Colo30M elle B Hada-
ne 90-X 1 oTpakeHbI B ero YcraBe: (OpMUPOBaHHE HALIMOHAIBLHOTO TIepeBOIUE-
CKOT0 COOOIIECTBa, CIIOCOOHOTO pelIaTh HanboJIee 3HAYUMBbIE ISl COBPEMEHHOTO
ofIecTBa 3a4a4yy, 3allUTa IpaB U WHTEPECOB IEPEBOIUYMKOB, OANCPKKA U CO-
BEpIIEHCTBOBAHNE JIESTENBHOCTH NEPEBOJUMKOB B CUCTEME 3HAKOBBIX JISI Pa3BHU-
THS TIEPEBOIYECKOrO Jejla HAMpPaBJICHUSX, MOBBIIICHUE NPECTIKA U OOLIECTBEH-
HOHM 3HAYMMOCTH IpO(eccHH, COBEPLICHCTBOBAHME MOATOTOBKU MEPEBOAYECKHX
KaJ[poB, COXpaHEHUE U Tepefaya TpaJuliiii, BOCIMTaHHE MOJIOAEKH Ha JIyULIMX
TPaAULMAX U IPUMEPax U3 UICTOPHUU OTEUYECTBEHHOTO NEPEBOIA.

[MpunnunuaneHsle no3unus Coro3a, 00O3HAUYEHHBIE B €ro YcraBe, HE
NpeTepreBaoT U3MEHEHHH, HO WHTEHCHBHOCTD Pa3BUTHsI OOIIECTBAa B 1IEJIOM,
CMEHa MapajurM U mnpuoputeToB 3actaBisier CIIP akTHBHO KOppEKTHpOBATH
HaIpaBJIEHUs CBOEH EATENBHOCTH, MPOSIBIATh HHTEPEC K HOBBIM IPEAMETHBIM
cepaM B IpaKTHKE MEPEBOA, HOBBIM SI3BIKOBBIM I1apaM, HOBBIM HAIPaBICHU-
sIM B TEOpPHUU IepeBoJa (YaCTHOM M CHEeNHanbHOW), HOBBIM (JOpMaM OpraHu3a-
MU B3aUMOJICHCTBUA MepeBoAYMKOB U T.1. [MIBanoBa, Kanesuu, 2022; UBaHo-
Ba, Kanesuu, 2024].

K uncny cBoux Baxkneimux 3amad CIIP oTHocuT mporiecc HHCTUTYaIH-
3alUHM aKTyaJbHBIX HamnpaBleHUH NpO(QUIBHON JESTENbHOCTH B TaKUX COLU-
IBHO 3HAYMMBIX c(epax, Kak CyAeOHBIM MepeBoj, HOTApUAIBHBIA TMEpeBO/,
MEeAMLIMHCKUN nepeBoa u Ap. [lox MHcTUTyanu3anuend 3TUX HaNpaBIeHUH py-
koBoAcTBO CIIP moHMMaeT HE0OXOIUMOCTh HNPUHSATHS COOTBETCTBYIOIIUX 3a-
KOHOJATENbHBIX aKTOB, MOATBEP)KIAIOIIMX IOJHOMOYMSA 3THUX HaIpPaBICHUM
npoQecCHOHANFHON MEepPeBOAYECKOI NesTeNbHOCTH, (POPMUPOBAHUE CIICLUAH-
3UPOBAaHHBIX MPO(ECCHOHANBHBIX CTAHJAPTOB, CUCTEMBl aTTeCTallMd U CEePTHU-
(uKanMy NepeBOJUMKOB, CO31aHHE NPOPHIBHBIX AJIEKTPOHHBIX PEECTPOB CEp-
TUGHUIHMPOBAHHBIX MepeBOAYMKOB. Peanmzanus B 2024 r. mpoekTa «Pa3zpaboTka
U anpoOarnys pernoHajJbHON MOZENM WHCTHTYTa CyaeOHOro mnepeBona B r. Mock-
Be», uHMnMuposanHoro CIIP m nmonnepxannoro [IpaButenscTBOM I. MOCKBBI
(HoroBop Ne 229-T'M/23 ot 10.10.2023 r.), BHecna CyIIECTBEHHBIH BKIaj B
pelieHHEe BOMPOCOB, CBSI3aHHBIX C WHCTUTyaIM3alued CyeOHOro mepeBoja.
[onnucanmne B aexadpe 2024 r. cornameHus o corpyanuuectse ¢ denepaib-
HOW HOTApUAJIbHOM MajaTod, Kak HaM KaXeTcs, MOMOXKET PEIINUTh BOMPOCHI,
CBSI3aHHBIC C MHCTUTyalU3alMed HOTapHajabHOTo nepeBona [Jlapun, OOuanHa,
Crnoouukos, 2024].
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B nesarenpHocTH CIIP 1o cpaBHEHMIO ¢ NMPEABIAYIIMMHU EPUOJAMH MOSI-
BUJICh M HOBBIE S3BIKOBBIE OPHUEHTHPHI, HOBbIE aKTyalbHBIE SI3BIKOBBIC MapBbI.
OpHON M3 0YEBUIHBIX MHUPOBBIX TEHICHLUN B MOCIEIHNE OBl CTaJ UHTEpPEC K
sI3bIKaM KOpEeHHBIX HapoaoB. Coznanue B cTpykType FIT mocrosHHoro komurera,
JESITeNbHOCTh KOTOPOTO MOCBALIEHA MpoliieMaM MepeBosia ¢ MCIOIb30BaHUEM
SI3IKOB KOPEHHBIX HAPOJIOB, SIBISETCA OAHUM M3 IPUMEPOB pEaKIUU MEXTyHa-
POIHOTO TEPEeBOAUYECKOrO coollIecTBa Ha MpOoOJieMy COXpaHEHHS! TaK Ha3bl-
BAaeMBIX MaJlblX, HMCYE3aIOIIMX s3bIKOB. Mcropus mnepeBoma IeMOHCTpUpPYET
MHOXECTBO MPHMEPOB COXPAHEHHsI U PAa3BUTHUS S3BIKOB (pa3HOro craryca: M
OOJIBIINX, U MAJIBIX) B MPOLIECCE UX HUCIONB30BaHUA B MIEPEBOAUCCKOI esSTeIb-
HOCTH, B IIPOLIECCE PA3BUTHS IIEPEBO/A C UCIIOIB30BAHUEM 3THX SA3BIKOB B pas-
JIMYHBIX S3BIKOBBIX Mapax.

Vxe B 2019 1. CIIP onpenenun B KauecTBe OJHOTO U3 IIPUOPUTETOB pas-
BUTHSI CBOEW JAEATENBHOCTH DPAa3BUTHE IEPEBOJA C HCIOJIB30BAHUEM SI3BIKOB
HaponoB Poccun. B nemsix cucremaruzanuu 3Toi nesitensHocTd npu [IpaBnenun
CIIP co3nan crenuanusupoBaHHblii CoBeT, KOTOpBIM Bo3riaBui wieH [Ipasie-
wusi CIIP, moktop dumonoruueckux Hayk, npodeccop C(A)DY A.M. Ilo-
nukapnoB. B coctaB CoBeTa BOIIIM U3BECTHBIE YUEHBIE-TMHIBUCTHI, IEPEBOAO-
BeIbl U MEPEBOAYMKH, 3aHHUMAIOIIMECS COXPAaHEHHWEM U DPa3BUTHEM POJTHBIX
sI3pIKOB HaponoB Poccum B cBomx peruonax: A.A. Ap3amaszos, A.®D.Tanu-
mysuHa, I1.J]. JJammuaumaesa, B.I'. [lanteneesa, P.3. XailpymnuH u MHorue
apyrue. [esrensnocts CoBeTa ompeennia HeOOXO0IUMOCTb Pa3BUTHA HOBBIX
JUIS OTEUYECTBEHHOI'O NIEPEBOJAOBECHNS YACTHBIX U CIIEUAIBHBIX TEOPHH mepe-
BOJa, a TAKXK€ CO3[aHUS FOCYAapCTBEHHOM CHCTEMBI MOJITOTOBKHU M IMOBBILLIEHHS
KBaJM(UKAaUK NEePEeBOJYNKOB, HCIIONB3YIOMINX SI3bIKM HapoaoB Poccun B cBo-
ell mpakTHuecKkoi neaTenbHOCTH. COCTOSIHUIO M EPCIIEKTUBAM Pa3BUTHUS 3TOIO
HOBOT'O HaIIpaBJIEHUs NOCBSIIEHA OJHA M3 IPOrpaMMHBIX CTaTell, HamucaHHas
10 UTHULIMATUBE U NpHU ydacTuH wieHoB CoseTa [A3bIKH ..., 2022]. CyTb cTaThU
BBIpa)KEHA B CIICAYIOIIEM €€ TOJIOKEHUH: «YPOBEHb KU3HECIIOCOOHOCTH SA3bIKA
3aBHCHT OT YaCTOTHOCTH KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYallUil, B KOTOPBIX OH HUCIOJb-
3yercs. OHUM U3 MHCTPYMEHTOB OOecIieueHHs] KOMMYHUKAIUH SIBIISICTCS T1e-
peBOJI, B TOM YHCJE TIEPEBOJL C MCIIOJIb30BaHUEM SI3bIKOB HaponoB PO. K coxa-
JICHUIO, TO HallpaBJieHHWe mepeBoaa B Poccun HuMKOrga He OBLIO MpeaMEToM
MaciITaOHOrO HaY4YHOTO HcCieoBaHMs. MeXIy TeM CTaBIlas OYEeBHAHOW He-
00XO0IMMOCTb COXpPaHEHUs S3bIKOB KOPEHHBIX HAPOJOB, B YACTHOCTH CPEACTBa-
MU [IEpEBOJIA, HAXOAUT OTPAKEHUE B HAMEPEHUAX WHCTUTYAIM3allUU 3TOTO Ha-
MpaBJICHUS KaK B HAyKe, TaK U B 00pa30BaHUM» [TaM Xke, C. 62].

K He MeHee akTyaslbHBIM HampaBiieHHsAM cBoell paboTsl aktuB CIIP ot-
HOCHUT W pPa3BUTHE NEPEBOAUECKOM NEATENBHOCTH C HCIIOJIb30BAHUEM SI3BIKOB
crpan CHI'. Kpyr mpo6iem, cB3aHHBIX C pa3sBUTHEM 3TOTO HAINPaBJICHUS, BO
MHOT'OM TIEPECEKaeTCsi U MOBTOPSET MPOOIEMaTHKy, CBA3aHHYIO C Pa3BHUTHUEM
nepeBojia Ha sA3bIKax HapoAoB Poccum: oTCyTCTBHE B NMPOLUIOM OINbITa NEPEBO-
Ja B Pa3IMYHBIX cdepax AEATENFHOCTH, B TOM YHCJIE B paMKaX MHTEHCHBHO
Pa3BUBAIOIIUXCS B HALIM JHHU JBYCTOPOHHHUX KOHTAKTOB B 00JIACTH SKOHOMUKH,
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NPOMBIIUIEHHOCTH, KYJIbTYphl, 00pa30BaHus H HAyKH, ASPUIHUT KBATUPHULIUPO-
BAaHHBIX [IEPEBOAUYECKUX KaIPOB U OTCYTCTBUE UX CHUCTEMHOHU IIOATOTOBKH, CO-
OTBETCTBEHHO, Hec(popMHUpOBaHHAs AWIAKTHKA, YacTHAas M AaKTyaJlbHbIC Ha-
[IPaBJICHUS CIIELIMAIIBHBIX TEOPUI IIEPEBOJIA.

Wntepec, nposasnennsiit CIIP k pa3BuTuio nepeBoaa ¢ UCIONb30BAHUEM
s3p1k0B cTpad CHI', cran moBomom k ¢opmupoBanuio corpyannuectsa CIIP c
MesxnapinaMeHTCKoi accambieeil rocynapcts yuactHukoB CHI'. [IpaBnenunem
CIIP Obu1 opraHu30BaH KPYIJIBIA CTOJ, MPOXOAMBIIMKA B OKTA0pe 2023 1. B
pamkax MexnyHapoaHoil koHdepeHH «Pycckuii s13bIK — OCHOBA WHTETpaly-
oHHoro auaiora B pernoHe CHI». [loctosHnas komuccuss MITA CHI™ no kyib-
Type, Typu3My, HHpOpMaLUN U cnopTy noxaaepkana nauuuaruBy CIIP o cos-
nanmu Coro3a nepeoquukos crpan CHI''. Ceiiuac CoBeT 1o s3bIKaM HapoJIOB
Poccun (BrmounBmmii B cdepy cBoell mestenbHocTH U crpansl CHI') Bemer
aKTHBHYIO paboTy MO MPOBEIECHHUIO YUPEOUTEIbHOro KOHrpecca 3Toro Corosa.

B nestensroctu CIIP ynensercs O6oiblioe BHUMAaHUE U A3bIKaM, BBICTY-
HAKIUM OPraHU3alUOHHONW U MHCTPYMEHTAIBHON COCTaBIAIOLIEH B3aUMOLCH-
CTBUS rocyaapcts, Bxonaumx B crpykrypy bPUKC. B 2024 r. npencrasurenu
CIIP mpunuManu ydactue Bo Beex ceccussix bPUKC, npoxoausmux Ha Teppu-
Topuu Poccuu, ¥ BBICTyNAnu C KOHCTPYKTUBHBIMM IIPEIJIOKEHUSMH, Kacaro-
IIMMHUCSA OpraHu3anuu ucnonb3oBaHus s3pikoB BPUKC B cucreme mexrocy-
JlapCTBEHHOT'0 B3aUMOJACUCTBHUSL.

Kpyznwiii cmon «fA3v1K06b1€ npuopumemsl cospemennoil chepul nepesooa
u ux ompaxycenue ¢ cmpamezuu Cor3a nepesoouuxos Poccuuy

OnHMM U3 UHTEPECHENIINX MEPONPUATHIA, OPraHU30BAHHBIX 110 WHUIIMA-
tuBe CIIP, cran xpyrislii cTon «S3bIKOBBIE IPHOPUTETHI COBPEMEHHOH cepbl
NEPeBO/ia U UX oTpakeHue B cTpareruu Coro3a nepeBounkoB Poccum», cocro-
seramiics 11 mexadpst 2024 r. B pamkax nporpammsl | EBpasuiickoro koHrpecca
JMHTBUCTOB. B cTpyKTYpy 3acenanus ObUIN BKIIIOUEHBI TPU TEMAaTHYECKHUX OJI0-
Ka, Jarolllue MPEeACTaBICHUE O A3BIKOBBIX IpHUopUTeTax B AesTenpHoctu CIIP:
1) si3p1kM HaponoB Poccum kak MHCTPYMEHT HEpeBOAa; 2) MOKHO JIH 00beau-
HUTH IpocTpaHcTBO nepeBopa cTpaH CHI. KyneTypHO-ucTOpHYECKHe 3a1aun
CETO/IHALIHETO JHA U UX BIUSHUE Ha CMEHY NapaJurMbl CTpaTeruy IepeBoaye-
ckoii nesrenbHOcTH B mpoctpanctBe CHI'; 3) s3piku crpan LLIOC, BPUKC,
IIT€nkoBOroO MyTH B KOHTEKCTE IIEPEBOA.

B xauecTBe opuIMATBHBIX JOKIAIYUKOB U YYaCTHHKOB JUCKYCCHHU B 3a-
CE/IaHUU NPUHSAIM yYacTHEe BEAYIUE YUEHBIE-TUHTBUCTHI U3 Pa3IN4HbIX PETHO-
HOB Poccun, ctpan CHI' (Y306ekucran, Apmenus, Kuprusus), a Taxke mpen-
craBuTenu HayyHoro coodmecta KHP, Unnuu, Upana. YyacTHUKHE TpOSBUIH
OonbIIOl HHTEpec K 00CY>KICHUIO BOIIPOCOB COBPEMEHHOM S3IKOBOM MOIHUTH-

! Boccoznanue OpraHusalniui B HOBOM q)opMaTe ¥ C HOBBIMH 3aJla4aMH.
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k1 Poccum, cOXpaHEeHMIO U YKpEIJICHUIO MO3UIMH sI3bIKOB HapoJoB Poccun B
MIpOLIECCE MX MCIIOJIB30BaHUS B MEpPEBOIUYECKON aesTenpbHocTH. CocTosics 3a-
MHTEPECOBAHHBIN Pa3sroBOp O Pa3BUTHU NEPEBOJA C UCIOIb30BAHMEM SI3BIKOB
crpan CHI', akTyanpHBIX (opMax, HampaBJICHHSX M MEPCHEKTHBAX Pa3BUTHA
B3aMMOJIEHCTBUS MEPEBOAYMKOB, polIeMax XyA0KeCTBEHHOTO IMepeBoa, He-
00XOIMMOCTH Pa3BUTHUS YaCTHBIX TEOPUH mepeBona u (OPMHUPOBAHHH CHCTEM-
HOW TOATOTOBKHM IEPEBOAYUKOB, pabOTAIOUIMX C SI3BIKOBBIMH MapaMH: SI3bIK
ctpanbl CHI™ — pycckuii s3b1k. B X07€ 3acenanusi o0Cy»Kaanach poJib aHTIIHIA-
CKOTO sI3bIKa KaK SI3bIKa IepeBoja Bo B3aumogeiicteuu crpan bPUKC, ocoben-
HOCTH MOJATOTOBKHM IepeBoAunKoB B Poccun um Kurae, nepcnekTuBbl pa3BUTHS
nepeBofia B SI3bIKOBOM Mape pycckuil — mepcuackuil s3piku. [lpencemarens
Coroza nepeBogunkoB-pycrctoB Uuauu noxrop Cony Cannu u3 YHUBEpCUTETA
Heto-Jlenun, oTMedas paciiupeHHe NMepeBOJUYECKON AEATEIbHOCTH B MPOCTpPaH-
crBe bPUKC, 3asBui1 0 HEOOXOAMMOCTH CO3AaHUS aCCOLMALNN TIEPEBOAYNKOB
crpan bPUKC. Orta nnunuatusa Obuta noguepkana npeacrasurensimu CIIP, u
B 2025 r. mop arumoit CIIP Haumiach akTUBHAs COBMECTHas paboTa 3auHTEpe-
COBaHHBIX HAIMOHAJBHBIX IepeBoqueckux oOwvenuHenudl crpan BPUKC mo
pean3annu 3T0i HHUIIUATHUBBI.
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MEXIYHAPOITHAS HAYYHASI KOH®EPEHIUAS
«[TPOBJEMBI TEOPUM, IIPAKTUKH U TUJAKTUKHA
MEPEBOJA» (5-7 MASI 2025 I, HU’KHUIA HOBI'OPO/I)
[COOBIIEHUE O HAYYHOM COBBITHH]

Annomayus. 5-7 mas 2025 r. B HI'JIY um. H.A. JTo6ponto6oBa cocrosutack X1 Mexy-
HapopmHast KoHGpepeHnus «IIpoGnemMbl Teopun, MPaKTUKH U AWAAKTHKU NEPEBOAA». YUaCTHUKH
KoH(epeHIK 00CYININ MMPOKUH KPYT MpoOJeM, BBI3BAHHBIX MEHSIONIMMUCS YCIOBHSIMH Ha
PBIHKE IEepeBOAYECKUX YCIYT, IOSBICHHEM HOBBIX TPeOOBaHUH K IEPEBOAY U INEPEBOTUMKAM,
HOBBIX T€XHOJIOTHI M HOBBIX 3314, BCTAIONIMX ITepe]l IperogaBaTesIMu repeBoaa. Pabora kon-
GbepeHu npoxoauna B GpopMaTax CeKIHH, KPYIJbIX CTOJIOB U MACTepP-KIaccoB, T NepeBOIO-
BeJIbl, IEPEBOAYMKH U TIPEIIOJaBaTelH ePeBo/ia JICTMINCh COOCTBEHHBIM OIIBITOM PELICHUS BO3-
HHUKAOMIIHUX npo6neM U npeajiarajii CBOU MoAXoAbl K UX TECOPETUIECCKOMY OCMBICIIEHUIO. I[Tomumo
BOIIPOCOB TEOPHU NEPEBOJA, MPAKTUUECKUX MPOOJIEM MepeBoAa U METOJUKU MPENoAaBaHus Ie-
peBona, o0CYXKIannCh TaKKe BOMPOCH MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMH B acHeKTe IMepeBOmde-
CKOH HEATENbHOCTH U Pa3INYHBIC aCIEKTHI MOJrOTOBKU MEPEBOIIMKOB, BKIIIOYAs CIIOCOOBI (hop-
MHPOBAaHUS y CTYICHTOB IPO(ECCHOHAIBHOIO IIEPEeBOAYECKOTO MBIIUICHHUS M CICHUPHKY
npoeccnoHaIbHO OPUEHTHPOBAHHOTO 00YUSHUSI HHOCTPAHHBIM S3BIKAM.

Kniouesvie cnosa: Teopus nepeBoia; NPaKTUKa II€PeBO/Ia; UIAKTUKA EePEeBOAa; MOIrOTOB-
Ka IepeBOIYMKOB; OLICHKA KayecTBa epeBOa.

Jis yumuposanus: Tlerposa O.B. MexayHapo/Has HayuHas koHpepenimst «[Ipobnems! Teo-
PMH, TIPAaKTUKHU ¥ IUIAKTUKH TiepeBoaay (5—7 mas 2025 r., Hwkauit HoBropon) // AkryanbsHsie Bonpo-
CBI TEOPHH U TIPaKTHKH epeBosa. — 2025. — Ne 4. — C. 54-57. — DOI: 10.31249/perevod/2025.04.05

* Tlerposa Ousibra BaaauMupoBHA — KaHIUNAT (UIOJOTMYECKMX HAYK, HAyalbHHK
MexayHapoIHOW Hay4YHO-HCCIIEOBATENbCKol nadoparopun «TeopeTndyeckne M TPUKIATHBIC
MpoGJIeMbl IEPEBOJOBEACHUS», Tpodeccop Kadeapsl TEOPUH U MPAKTUKU AHTIIHHCKOTO SI3bIKa
n mepeBoja  Hmkeropomckoro  TrocyJapcTBEHHOTO — JIMHTBUCTHYECKOTO — YHUBEPCHUTETA
mM. H.A. JloGpoio6oBa; o.v.petrova.nn@gmail.com
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“PROBLEMS OF TRANSLATION THEORY,
PRACTICE AND METHODS OF TEACHING”
(MAY 5-7, 2025, NIZHNY NOVGOROD)

[A REPORT ON A SCIENTIFIC EVENT]

Abstract. On May 5-7, 2025, Linguistics University of Nizhny Novgorod hosted the
XI International Conference “Problems of Theory, Practice and Didactics of Translation”.
The conference participants discussed a wide range of issues linked to the changing conditions in
the translation services market, the emergence of new requirements for translation and translators,
new technologies and new challenges facing translation teachers. The conference worked in the
formats of sections, round tables and master classes, where translation scholars, translators and
teachers of translation shared their own experience in solving emerging problems and offered
their approaches to their theoretical understanding. In addition to questions of translation theory,
practical problems of translation and methods of teaching translation, participants also discussed
issues of intercultural communication in the aspect of translation activities and various aspects of
translator training, including means of forming professional translator mentality in students and
the specifics of professionally oriented foreign language teaching.

Keywords: translation theory; translation practice; methods of teaching transaction; training
translators; translation quality assessment.

For citation: Petrova O.V. “Problems of Translation Theory, Practice and Methods of
Teaching” (May 5-7, 2025, Nizhny Novgorod) [A Report on a Scientific Event] // Current Issues
of Translation Theory and Practice. —2025. — Ne 4. — P. 54-57. DOI: 10.31249 perevod/2025.04.05

5—7 mas 2025 r. B Hkeropoackom rocyapCTBEHHOM JIMHI'BUCTHYECKOM
yuuBepcutere uM. H.A. JloOposo0oBa yxe B OMMHHAALATHIN pa3 Mpoluia Tpa-
IUIMOHHAs MexayHaponHass HayyHas KoHgepeHuusi «I[IpobGmemsr Teopuw,
MPAKTUKK M JUJAKTHKH TepeBoja». OpraHu3aropbl KoH(epeHIuu — Briciias
mkosnia nepesona HIJIY umm. H.A. oGpomobGoBa, MexayHapoaHas Hay4HO-
uccienoBareibckas adoparopust «TeopeTHyeckie W MPUKIATHBIE MTPOOIEMBI
nepeBopoBeeHus» 1 Hikeropojackoe perroHansHoe otaeneHue Corosa mepe-
BoauuKOB Poccuu.

B teueHue Tpex aHel coOpaBiiuecs 00CYXIaid NIMPOKUH KPYT BOIPO-
COB, OXBATBHIBABIIMI HE TOJBKO T€ MPOOJIEMBI, KOTOPbIE OBLIM 3asBJICHBI B Ha-
3BaHNH KOH(EPEeHIUH, HO ¥ TpoOJIeMbl, HEpa3phIBHO CBSI3aHHBIE C OCMBICIICHH-
€M TEOPETUYECKUX W MPAKTUYECKHX ACTIEKTOB IMepeBoAa M MpodeccroHaIbHOM
MOJITOTOBKHU TIEPEBOYUKOB: 3TO U BOMPOCHI MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH B
acIieKTe MEePeBOJUYECKON NESTETHHOCTH, U MPOpEeCCHOHAIBHO 00YCIOBICHHBIC

* Petrova O.V.— PhD (Philology), Professor, Department of English, Translation and
Translatology, Head of the International Research Laboratory “Theoretical and Applied Issues in
Translation Studies”, Linguistic University of Nizhny Novgorod; o.v.petrova.nn@gmail.com

© Petrova O.V. 2025
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Meswcoynapoonan nayunaa Kongepenyusa
«lIpobnemvl meopuu, npaKmuKu u OUOAKMUKU NEPEEOOA)

0COOEHHOCTH OOY4YCHHS WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM CTYIEHTOB-TICPEBOAYMKOB, H
MEHSIOILINECS YCIOBUSA Ha PhIHKE MIEPEBOTYECKUX YCIYT.

B menom axieHT B 3TOT pa3 ObLI cAeTaH Ha MPAKTUYECKUX U MPUKIATHBIX
mpodnemax, KOTOpPbIE HE TOJIBKO OBUIM MPEACTaBICHBI B AOKJIaJaX Ha CEKIHAX,
HO U CTaJIM MPEAMETOM OXKMBJIEHHBIX JUCKYCCHH Ha 3aceJaHMsIX KPYIVIBIX CTO-
JIOB U NIpU 00CYXIIEHUH MacTep-KJIacCcoB, TEMAaTHKa KOTOPBIX TECHO MeperieTa-
Jach ¢ TEMATUKON CEKIIMOHHBIX BBICTYILICHUH.

B xone koH(epeHMy B pa3HbIX (opmaTax 00CYKAaIMCh BOIPOCHI, CBS-
3aHHBIE C HOBBIMU SIBICHMAMH U TEHACHUUSAMH Ha NEPEBOAUYECKOM DPBIHKE: C
MOSIBIEHUEM MAIIIMHHOTO MEPEBO/Ia M BO3HUKAIOUIMMU B CBA3M C 3TUM OPHUIU-
YECKHMMHU M YUCTO NEPEBOAYECKHUMH MpoOieMaMu (TaKMMH, KaK pelaKTHpOBa-
HHUE TNEepPEBOAA M OIIEHKA €r0 KauecTBa), C PAacTyIIUM CIPOCOM Ha aylHUOBH3Y-
aIbHBIA TIepeBoA U AuBepcuuKanuedl TpeOoBaHMU K €ro BuAaM, C OAHOU
CTOPOHBI, U TOSABICHHEM CTaHIApTOB, ¢ Apyroil. bosblioil mHTEpec BBI3BAIU
Kpymiblid cton «O0cyxnenue nmpoekta Cranaapra ACCOLHMALUH IEPEBOTICCKUX
KOMIIaHUH 1O MPUMEHEHHIO CPEACTB U MOCTOOpabOTKe pe3ylbTaToB aBTOMAaTH-
3UpPOBAHHOM M aBTOMAaTM4ECKON TIeHepaluu TeKcTa (MaMATh IEpEeBOJOB, Ma-
LIMHHBIA TIepeBO, OOJIBIINE PEeUeBbIe MOJEIH) B MIPO(PECCHOHATILHOM MIEPEBOE
(Crannapra AIIK no AI'T)», Mmogeparopamu kotoporo BelcTymwin A.A. Jlapun
(Hwxkuuit  Hoeropon), M. B. bepennsieB (Apxanrensck) u C.1HO. CeroBa
(Canxkr-ITerepOypr), u mactep knacc E.B. Anekcannposoit (Mypmanck) «Ilepe-
BOOUM M CYOTUTpHUpYEM ayIuOBU3yalbHBIC MPOM3BEACHUs». Bompocam ayamo-
BH3YaJIbHOTO IMEPEeBOAAa W €ro OLEHKM OBbUTM TakKe IOCBSILICHBI JIOKJIAIbI
A.C. demuposoii (Hmwxuuii HoBropon) «OueHka kauecTBa mepeBoja ayIuoBHU-
3yaJIbHOTO TPOU3BEACHHA: COBpPEMEHHbIE TeHAeHUUn», A.}O. MaMoHOBOI
(Hmwxuuit HoBropon) «Ilcuxonornueckue acleKThl OLIEGHKH KauecTBa MepeBoaa
ayIMOBU3YAIIbHBIX MpousBeneHuit», [.P. Mamananuesoit (Camapkanyi. Y30eku-
cra) «OmMure ayquoBU3YyalbHOTO MEPeBoJa OT APYTHX BHIOB IEPEBOIA» H
PAA IpyTHX.

[IpobnemMsl KauecTBa mepeBosia M €ro OLEHKH OOCYKAAlNCh U B JPYTHX
BoicTymieHusx: A.A. lleponoB (Hmwxuuit HoBropon) pacckaszan o0 ypoBHAX
KauecTBa nepesona, a A.H. Manssuna (Hwkuuit HoBropon) — o HOBBIX moaxo-
Jlax K peJakTHPOBaHMIO TEKCTa IEPEBOAA.

Pa3HpIM acmekTaMm NpakTHKH [epeBoa ObUIM MOCBSALICHBI BBHICTYIUICHUS
W.B. 3y6anoBoit (MockBa) «Brnonp mo Tekcty — HO U nomnepek. Crparerust u
TakTHKa YyCTHOro mepeBoma», O.B. lyoxosoit (Cuans, KHP) «SI3bIku-
MOCPETHUKK B TiepeBoadeckoi mpaktuke», JI.A. bopucosoii (Boponex) «Tep-
MUHBI-HOMUHAIIMM peleHu cyaa B acnekre mnepeBoga», C.A. Komocosa
(TBepp) «HaumonanpHas crnenu@uka IOPUIUYECKOH TEPMHUHOJOTHU: MOYEMY
“npobanus” # probation», H.B. Eroposoii (Mocksa) «Boyiku 1 0CIibl — 300HH-
MBI B XyIO)KECTBEHHOM TEKCTE Kak mpobiema mepeBonay. IlpakTuueckue mpo-
0JeMbl TIepeBOJia, B YaCTHOCTH MEPEBOJA PEUYEBBIX CTPATEruil IUCKPEAMTALMH
B PpEUEBOM JKaHpPE NOJIUTHYECKUX Ae0aToB, 0OCYXKIanuch W B AOKJIAjIe
J.J. ®ununmosoii (Teeps).

55



Ilemposa O.B.

[MponomkuB 0OCykAeHUE paHee MOAHATON €0 MPOOJIEeMBbl IepeJadn Me-
TaJaHHBIX IpHU mepeBoie HaydHbIX ctareil, M.A. Kynunnu (Camapa) noxenu-
Jach CBOMMH HaOJNIONEHUSIMA OTHOCHTENIFHO Ha3BaHHUI CTaTeil M MX MEPEBOAOB:
«Kak crarpio Bbl Ha30BeTe, TaK OHA W MPO3BYYHT... (00 HHPOPMATUBHOCTH Ha-
3BaHUI HAy4HBIX CTaTei)».

OpHuM n3 Hambolilee MHTEPECHBIX, 10 MHEHHIO YYaCTHHUKOB KOH(epeH-
ud, 0bu10 BeIcTyIieHHe O.A. JleonToBuu (Bosrorpan) «“KoHs Ha ckaky ocra-
HOBUT”: MPELEACHTHOCTh U MHTEPTEKCTYaJbHOCTh KaK MCTOUYHUKU KYyJIBTYpHO
MapKUPOBAHHBIX CMBICIOBY. [Ipo0aeMbl MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHUKALUU B ac-
MEKTe NepeBoaa 00CYKIaIUCh TAKXKeE B psijie APYTHUX NOKIaA0B. Tak, Hanpumep,
B.A. Macnosa (Hwxuuii HoBropon) pacckaszana o ToM, Kak KOTHUTHBHBIE HC-
Ka)XXCHUS B YCIOBHAX MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIMH, TAKUE KaK CTEPEOTHUIIBI
U SI3BIKOBBIE KJIMLIE, TPUBOAAT K KOH(IUKTAM.

Pa3zHooOpa3ueM MonxoJ0B M OLEHOK OTIMYAIMCh JOKJIAAbI, OCBSIICH-
HBIE MpOOJIeMaM IepeBO/ia JIUTepaTypHBIX TEKCTOB. BricTymaBime oOcyskaanu
pas3HbIe acleKThl XyI0KEeCTBEHHOTO MEPeBOia — OT TAKUX OOLIMX BOIPOCOB, KaK
XyJOXKECTBEHHBI TEKCT B CBeTe aBTOpckoro mepesoja B joxmane [ . Ky-
pyummHa (ITepmb) win npeanoxxennoro A.H. KowerkoBbiv (Huxunii HoBropox)
PpaccMOTpEHUs] HHTEPCEMUOTHYECKOTO IIEpEeBOa KaK CO3BYUHs JI0 aHAIM3a CIO-
c00OB BBIPKCHMSI AaBTOPCKOTO CTHJISL MJIM aBTOPCKUX MHTEHLWH, KaK B JIOKJa-
nax JL.B. CraxoBoii (Cankt-IletepOypr) «llepemaua ¢akTyasbHOCTH MO33UHU
Ixeitn Octen npu nepesone» u T.B. Ocunosoit (Mocksa) «Hekotopsie crioco-
OBl BBIpaKCHUSI aBTOPCKMX WHTCHIUH MPH MEPEBOJE JIMTEPATYPHBIX TEKCTOBY,
WIH J1aXe OIPE/EICHHBIX SANHHUIL, Kak B coobmiennu K.A. bykunoii (11BaHOBO)
«Crioco0bl mepeBosia JTUHTBOKYJIBTYPEM B XYJO)KECTBEHHOM TEKCTe (Ha Mmare-
puaine Hemeuxkoro nepesona pomana E. Bogomnazkuna “JlaBp”)».

Ocoboe MecTo B mporpaMMme KOH(GEpeHIHH 3aHUMaI0 OOCYKICHUE pa3-
JUYHBIX AaCMEKTOB IOATOTOBKH NEpeBONYMKOB. C TNpOrpaMMHBIM JOKJIaA0M
«Komrutekc mpodeccrnoHalbHO OPHUEHTHPOBAHHBIX IUCHMIUIMH KaK CHCTEMa)
BeicTynui B.B. Cno6nukoB (Huxuuit HoBropon). Bosmoxxnoctsim ¢opmuposa-
HUsI TPO()EeCCHOHANBHOTO EPEBOAYECKOTO MBIIUICHHS W HEKOTOPHIX HEpPEeBO-
JYEeCKUX KOMIIETEHIMI Ha HadaJbHOM 3Tale MOATOTOBKU NEPEBOAUMKOB B paM-
kax Kypca «OcHOBBI pPabOTBl TEPEeBOMYMKA C TEKCTOM» OBLIO IOCBSIICHO
BeicTyruieane O.B. [erposoii (Hwxauit HoBropon) «BHyTpus3bikoBOM TiepeBos
KaK IpomeaeBTuka NpodeccHoHanbHONW MOATOTOBKK IepeBoAuuka». A.A. Jla-
pun (Hmwxuuit HoBropon) pacckaszan o crocobax pelieHus] Takoi mpoOiemsl,
aKTyaJbHOM JJIs1 BCEX BY30B, OCYILECTBIISIIOIINX MTOJITOTOBKY IEPEBOAUNKOB, KaK
OpraHM3alys pacupeeeHHON NMpakTHKU. B cBoeM mokiazne OH NpencTaBuil
onbIT Beiciieit mkonel nepesoga HIJIY, raoe ¢ 310l nenbro co3nana OTAENbHAs
OazoBas kagenpa. CBoeli MeTogMkol pabOTHI HajA ayAMPOBAaHHMEM IIPH MOATO-
TOBKe Oyaymmx mnepeBomgunkoB moxenwnuch J[.A. bopucoB u H.B. YKapenosa
(Hwxkuuit Hosropon), ueit noknan mepexiukancs ¢ BoicTyruieHueM [1LA. Be-
3yrioBoit (MockBa) «Pa3Burue pedeBoro ciyxa: poHeMaTH4eCKHii KOMIIOHEHT B
YCTHOM LIEPEBOJEN.

56



Meswcoynapoonan nayunaa Kongepenyusa
«lIpobnemvl meopuu, npaKmuKu u OUOAKMUKU NEPEEOOA)

JlocTOMHBIM 3aBEpIIEHHEM Pa3roBOpa O MOATOTOBKE MEPEBOIYMKOB CTall
Mmacrtep-kiacc A.A. Jlazypckoro (Mocksa) «KoyuuHr, Gacunuranms, reimudu-
Kalysl, aJpKaiia 1 Jpyrue pyrateiabcTBa B AUAakTuke nepesona. Kak pasnooOpa-
3UTH Mpolecc 00y4YEeHUsS U HE CBAINTHCA B ABIOTCHHMEHT?».

Pazymeercs, B KpaTkoM 0030pe HEBO3MOXXHO YHOMSIHYTH BCE JOKIAIbl U
Bcex BbIcTymaBmuX. Ho mymaercs, 4To cKa3aHHOTO JOCTAaTOYHO, YTOOBI mepe-
JaTh TBOPYECKYIO aTMoc(epy M IIUPOKHH OXBaT OOCYyKAaBLIMXCS Ha KoH(e-
PEHLIUH MPOOIEM.

[ockonbKy KoH(pEpEeHIHs TPOBOAMIACE B OYHOM (hopmare (BO3MOKHOCTh
BBICTYIIUTH OHJIAWH MPENOCTaBIIATIACh TOJIBKO AOKIaI4MKaM, HAXOAUBLIIMMCS Ha
MOMEHT TPOBEACHUS KOH(pEpeHIHH 3a pyOeoM), AUCKYCCUU HPOXOIWIN HE
TOJIBKO Ha 3acelaHusiX, HO U B KyJyapax — Tpaaulus, KoTopas Obljia IpaKTHye-
CKHM yTpaueHa C MEepexoA0oM B JAUCTAHLMOHHBIN (opmar BO BpeMs MaHIEMHH, a
ceifyac Hayana, K CYacTblO, BOCCTAHABIMBATHCS, TaK KAK HMEHHO B TaKHX 00-
CYX/IEHHUSAX YaCTO POXJAIOTCS HE TOJBKO HOBBIE HJIEH, HO 1 HOBbIE TBOPUECKHE
COIO3BI.

HacpllieHHyo Hay4Hyr0 OporpamMMmy KOH(EpeHLUMH IONONHSIAa IIpo-
rpamMMa KyJIbTypHasi — B YaCTHOCTH, MOJIOOMBIIASACSA HMOCTOSHHBIM YYaCTHUKAM
C IPOILJIOTO To/la IKCKYpCHs Mo «3anoBeqHbIM KBapTanam» Huxxnero Hosropo-
Jla U, KOHEYHO K€, BeuepHsis Mporyika 1no Boire Ha temioxozne.

Xouercs HaJiesThCsl, YTO B CIEAYIOIIEM ToAy TPaJAuLMOHHAsS HUKETOPO-
CKasi Maiickasi KOH(pepeHIUs OKaKETCs elie OoJiee HACHILIEHHON U HHTEPECHOH.
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TPEBOBAHUS K ABTOPAM
U O®OPMJIEHUIO CTATEM

REQUIREMENTS FOR THE AUTHORS
AND THEIR ARTICLES

B xypHane « AKTyanbHbIC BOIIPOCHI TCOPUH H MPAKTHKH IIEPEBOJIAY Iy0-
JUKYIOTCS HAyYHBIC CTaThH, 0030pBI, PEIICH3NH, COOOIIECHUS 0 HAYIHBIX COOBI-
TusiX. OTAETBHBIA Pa3iell TOCBSIIEH PETPOITY OJIUKAIIHSIM.

K my6nukaiuu B )xypHalie TPUTIIANIAI0TCs aBTOPbI, UMEIOIUE 3aKOHYCH-
HOe TpOoHUIEHOE (JIMHTBHCTHYECKOE) OOpa3oBaHHE HE HIDKE MarmcTpaTyphbl
(crienanureTa), aCUPAHTHI, KAHAUAATHI U IOKTOPA HAYK.

[MepBoHaYaNBHO BCE MOCTYMUBIINE B PEAAKIIUIO PYKOIUCH 00CYKAAI0TCS
penkoiuternedt xxypHaina. [locie 3TOro nmpu3HaHHBIE COOTBETCTBYIOIIUMH Tpe-
OoBaHMAM XypHana (1Mo opopMIICHHUIO, TTPODIITI0 XypHAIA U TP.) PYKOIHCH
HPOXOJIAT ABOMHOE «CIIETOe» PEIEH3UPOBAHUE C LIENBIO0 3KCIIEPTHON OICHKH W
npoBepKy Ha raruat. OKoOHYATeNbHOE pellleHre 0 MyOIMKAIMH TPUHIMAETCS
Ha 3acellaHWU pelakiuy. B ciydae oTKa3a MPHUHATH PYKOMHUCH K MyOJIHKaIuu
peaKoiIierusi coodmaer 00 3ToM aBTopy. CpoK paccCMOTpEeHHSI PYKOIHCEH pe-
JMAKIMEeH W peIeH3eHTaMU 3aHuMaeT He Oosiee 90 mHEH CO MHSA MOCTYILICHUS
pyKomHcH B penakiuio. [lyonukanus cTathi 3aHUMaeT He Oosee 1 rona.

[epenaBasi pyKOIUCh B PEIAKIIHIO, aBTOP MOJTBEPXKIAET, YTO TEKCT pa-
Hee He MyOIMKOBAJICS U He HaXOJUTCS Ha PACCMOTPEHHUH B JIPYTOM H3JIaHHH.

[TyGnukarmu B sxypHaJie OECIUIaTHEI 1711 aBTOPOB.

Oo61me Tpe6oBaHUA K 0(pOPMIIEHUIO pyKoTIHCei

Pykonwcn nmpuHUMArOTCS B 2JIGKTPOHHOM BHE B hopmate .doc wmu .docx.
[pudpt texcra — Times New Roman, pasmep mpudra (B TOM 9uCiIe B CHO-
ckax) — 14 nit, MeXXCTpOUYHBIH HHTEpBAN — 1,5, orcTym — 1 cM.

ABTOPBI JOJKHBI yKa3aTh CBOM (DAMIUIHIO, HMsI I OTIECTBO (TIOJTHOCTHIO),
MECTO CBOEH pabOTHI, JODKHOCTh U ajpec dICKTPOHHON moduThl. CBemeHus 00
aBTOPE MPEJTOCTABISIOTCS HA PYCCKOM H aHTJIMHCKOM SI3bIKAX.
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CraThs JODKHA UMETh YETKYIO CTPYKTYPY, B HEW JTOJKHBI OBITh BBIJIEIIC-
HBI: BBEJICHHE, OCHOBHAS 4aCTh, IPH HEOOXOJAMMOCTH BKJIFOYANOIIAs B ceOsl He-
CKOJIBKO Pa3JIeNioB, a TAKXKE 3aKIF0UYCHUE (BBIBOJIBI).

O0beM pykonucel (¢ y9eToM BCeX JIEMEHTOB TEKCTA):

— cTaThu ¥ 0030psI — He Oosiee 40 ThIC. 3HAKOB (C IpobenamMn);

— peuieH3uu — He Oolee 25 ThIC. 3HAKOB (C IpodeIamu);

— COOOIIEeHMsI 0 HAYYHBIX COOBITHSIX — He Oosee 50 ThIC. 3HAKOB (C TPO-
Oenmamu).

TpedoBaHus K 0opMIeHNIO pPYKONHCeil cTaTeil, 0030pOB U peneH3uii

Cratbu, 0030pBI, PELEH3UH U COOOLICHUS O HAYYHBIX COOBITHIX 00s3a-
TEJILHO NOJDKHBI BKmouats YK, aHHOTanmm (o6vemom okomno 500 meyaTHBIX
3HAKOB (¢ Mpo0enaMu) Ha PyCCKOM M aHTJIMICKOM S3bIKax), a Takxke 4—10 kio-
YEBBIX CJIOB / CJIOBOCOUYETAHUH, pa3AeieHHBIX TOUKOM C 3aIsITOH, HA PYCCKOM U
AHTJIMHACKOM SI3BIKAX.

OPOPMJUIEHUME CCBIJIOK .
HA JIMTEPATYPY B TEKCTE CTATEHU

CchUIKM Ha JHUTEPATypy MPHUBOAATCS B TEKCTE B KBAJIPATHBIX CKOOKaX.
B o0s3aTensHOM MopsiiKe yKa3biBaeTcs (haMIIIUsI aBTOPa U Yepe3 3aIsTyI0 — FOJI;

[Crenanos, 1998] unu [Andersen, 2012].

Ecnu B TekcTe MpHBOAWTCS MHUTATA WIM JACTCS OTCHUIKA Ha KaKOW-TO
OTpE/ICTICHHBIN (hparMeHT B 00beMHOU paboTe, yKa3blBaeTCs CTpaHuUIa (cTpa-
HUIIBI), TAKIKE Yepe3 3anATYIO:

[LImenes, 2014, c. 37] umu [Andersen, 2012, p. 12].

Ecnu aBTopoB ynomuHaemoii padorsI 2 uiu 3, To paMuIMu NpUBOIST-
sl yepes 3amsTyIo:

[Lyse, Andersen, 2012].

Ecnu ccpinka gaercs Ha padoTHI OJHOT0 AaBTOPA, BHINIEAIINE B Pa3HbIe
rOJbI, MEXIy HOMEPaMU T'OJIOB CTABUTCS 3aIlsATas:

[dans, 1989, 2004].

Ecnu 2 wnu 6osiee paboT 0HOTO aBTOpa / aBTOPOB BBHINLIH B OJHH IO,
K roJly 100aBIsIOTCS OYKBEHHBIE 0003HaYCHHS — a; 0; B WJIH a; b; C.

[Johnson, 1986 a, 1986 b]

B onHoii ccpliike HA HECKOJIbKO PadoT pa3HBIX aBTOPOB MEXIy pabo-
TaMu cTaBuTCs; [AnpecsH, 1995; Apytionosa, 2002].

B cchliike Ha cOOPHUK WM HA KOJUIEKTHBHYI0 MOHOrpaduio xena-
TEJILHO TPUBECTH Ha3BaHUE cOOpHMKA/ MOHOrpaduu — mosHocThio. Ecnmm xe
Ha3BaHHE JAJMHHOE, YKa3bIBAIOTCS HayallbHBIE CJIOBA M Jajiee rof U Ipu HeoO-
XOAMMOCTH CTPAaHUIIBI

[bubnnorpaduyeckuii ykazatenab IUTEPaTyphl MO S3BIKO3HAHMIO ..., 1958)].
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Ilpumep 66edenus coKpaweHHbLIX HAUMEHOBAHUIL paDOm
6 mexcme npu nepeoM ynOMUHAHuu
B «bonbuiom ¢pazeonoruyeckoM cioBape pycckoro ssbikay (OCPS)
aBTOPBI COCTABJISUIN CJIIOBHUK, ONUpasAck Ha Teoputo... [OCP, 2020].

O®OPMJUIEHUE TIPUMEPOB 1 IUTAT
B TEKCTE CTATEU

1) B craThe mpuMephI ¥ MUTATHI HA PYCCKOM SI3bIKE IAIOTCS B KaBBIYKAX
TPSIMBIM IPHQPTOM.

[IpumMepsl Ha MHOCTPAHHBIX SA3BIKAX NMPUBOASTCS 0€3 KaBbIYCK, HO KYPCH-
BOM, C IICPEBOJIOM Ha PYCCKUH S3bIK.

Ilpumep ogpopmnenusn:

CyIIecTBUTEIBHOE article B 3HAYCHUN «U3JIENINE» YIOTPEOIIIeTCS B AaH-
HOM CJIy4ae B POJIH MOJIICIKAIIETO.

2) UuTaTel Ha MHOCTPAHHBIX A3BIKAX TAKXKE NPHUBOIITCSA B KaBBIYKAX,
KYpPCHBOM, C TIOCJICAYIOLINM TIEPEBOIOM.

Ecnu mepeBox mpuBOAMTCS O KaKOMY-THOO HCTOYHHKY, YKa3bIBaeTCs
uctrounuk (Y. lekcnup, «"amner», nep. b.JI. [lacrepnaka).

Ecnu mepeBoa NpUHAANEKUT aBTOPY CTaTbU, TO B KPYTJIBIX CKOOKax cie-
IyeT yKa3aTb WHULIUAIKEI aBTopa (mep. Haw. — M. H.).

Ilpumep ogpopmnenusn:

Topo numer: “When [ wrote the following pages, or rather the bulk of
them, I lived alone, in the woods, a mile from any neighbor, in a house which
1 had built myself, on the shore of Walden Pond, in Concord, Massachusetts, and
earned my living by the labor of my hands only”. — «Koraa st ucan cienyrommue
CTpaHUIIbl, WIH, BEpHEE, OONBIIYIO X YacTh, S KUJI OMH, B JIECy, B MUJIE OT CO-
celieid, B IoMe, KOTOPBIH MOCTpOMII cam, Ha Oepery YomaeHckoro npyna B Kon-
Kopze, mTat Maccauycerc, 1 3apa0aTblBai Ha XH3Hb HUCKIIOYUTEIBHO TPYAOM
CBOMX PYK» [yKa3aTb aBTOpa, rof, CTpaHuLibl| (iep. Hamt. — M. /1.).

3) UHos3bIuHBIE TEPMUHBI IIPH TIEPBOM HX YIOTpPEOJIEHUH B CTAThE MPH-
BOJISITCS Ha A3BIKE OPUTHHANIA KYPCHBOM, 0€3 KaBbIUEK, MPH HEOOXOJUMOCTHU C
NEPEBOJOM B KaBBIUKAX U B KPYTJIBIX CKOOKaX:

Ilpumep ogpopmnenun:

B aHrnosS36I1MHOM MEpEeBOIOBEIUECKOM JUCKYpCEe NAaHHBIM BUA MEpeBOla
M3BECTEH KaK community translation (OyKB. <KOMMYHaJIbHBIH IEPEBOI»).
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OPOPMUIEHME CIIMCKA JIUTEPATYPbI

[Ipocum oOpatuth BHMMaHue! B MOSICHUTENBHOHN (TEXHUYECKOH) 4YacTh
OubIHOrpauuecKoro OMMCaHusl KHUTH, KypHAJIA U T.I1. IBOCTOYHE OTACIACTCS
npoOesiaMu ¢ JIByX CTOPOH. BHYTpW Ha3BaHMsI BOCTOYHME HE OTOMBAETCSA. ITO
BBEJICHHOE OTHOCHUTEJIPHO HEJIJABHO MPABHJIO CYMTACTCS 00S3aTCIILHBIM.

HUsanos A.U. Pycckas apXUTEKTypa: UCTOPUUYECKUE ACTIEKTHI . MOHOTpa-
¢us : B 2 1. — Mocksa : OJIMA-IIPECC, 2004. - T. 1.—- 672 c.; T. 2. — 576 c.

Odhopmnenue monozpaguii
Opnosa O.C. IBheMHU3MBI U 3aTafKH O POXKICHUU U CMEPTH B PYyCCKOH H
WHOS3BIYHON KyJbTypax: MNPUHLOMI HenpsAMoil HoMuHAnuMu. KOrHUTHBHO-
KyJbTyposorudeckoe uccienaosanue. — Mocksa : JJEHAH/, 2022. — 240 c.
McEnery T.A., Wilson A. Corpus Linguistics. — Edinburgh : Edinburgh
University Press, 2001. — VII, 253 p.

Odhopmnenue KonneKmMUuGHbvIX MOHOZPpADULL

Pycckas neKcHKONOTHS: HCTOpUS U COBpEMEHHOe cocrosHue / lBa-
HoB H.C., Ceupunos I1.P., bongapenko H.B., Eropos A.b. u ap.; ri. pexn. Msa-
HoB H.C. — Mocksa : Hayka, 1999. — 650 c.

!!! Ecau aBTOpoB He OoJblie 3, X (paMuIMM NMUIIYTCA B Havaje
OnmMCcaAHMS.

Ecan Oonbmie — mocjie Ha3BaHUS 3a KOCOHM 4YepToil; yKa3bIBalOTCS
(paMuiINM ¥ THUOHAIBI 4 ABTOPOB.

Onucanue MoOHOrpaum WJIM cOOPHMKA HHUKOIAA He HAYMHAETCH €
(pamMmuuM penakTopa, B TOM 4YucJIe NMPH ONMNCAHUU 3apyOesKHbIX M3JAHUMH.
COopHHMKH ONUCHIBAIOTCA Yepe3 HX Ha3BaHHe!

Odghopmnenue coopnuxos
Memutenne u s3wik / ox pen. J.I1. T'opckoro. — Mocka : T'oc. u3na-
TEJIBCTBO MOJUT. TUTepaTypsl, 1957. — 48 c.

Odhopmnenue cmameii
Pegopmamckuii A.A. TepMUH Kak 4iIeH JEKCUUYECKOW CHCTEMBI SI3bIKa //
[Ipobnemsr cTpykrypHOi nuHrBuctukd / otB. pen. C.K. Illaymsan; AH CCCP.
WH-T pycckoro s3pika. — Mocksa : Hayka, 1968. — C. 13—-125.
Tonopxog A.JI. Conuue // CnaBsHCKast MUQOJIOTHS: SHIUKIONEIMYECKIH
cioBapb. — MockBa : MexnyHaponHsle oTHomeHus, 2011. — C. 442-443.

Odhopmnenue cmameil u3 HcypHanoe
Lyse G.I., Andersen G. Collocations and Statistical Analysis of
N-Grams // Exploring Newspaper Language: Using the Web to Create and
Investigate a Large Corpus of Modern Norwegian. — 2012. — Vol. 49. — P. 79-80.
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Ecau B sxypHaJjie ABoiiHAsi HyMepalusi, HOMepa NPUBOASITCA Yepe3
3anATyI0:

— T.4,Ne 1. -C. 14-22.

— HWnm Vol. 20, N 2 /3. - P. 44-57.

— Mmma T.3,Bd5.—S. 77-92. (1111 HEMEUKOro s3bIKa)

Ilomanosa P.K., I[lomanos B.B. lnTepHeT-MEeMETHKA KaK dMOIMOTCHHAs
cpena cereBoii kommyHukanuu / W3Bectus Poccuiickod akajgemMuu Hayk.
Cepus autepatypsl  s3bika. — 2023. — T. 82, Ne 2 — C. 78-91.

Bernissan F. Combien de Locuteurs Compte 1’Occitan en 20127 //
Revue de Linguistique Romane. —2012. — N 303 / 304. — P. 467-512.

Odhopmnenue MHOZOMOMHBIX U3OAHUIL U 21146
unu wacmeil u3 MHOZOMOMHbIX U3OAHUIL
Ilempos U.1. TlonHoe coOpanue couumHeHuit : B 7 T.— CaHKT-
[etepOypr : U3a-Bo Axaagemun Hayk, 1977-1980.
Ilempos U.H1. Ha3Banue mnpousBeaeHus wnu pabotel // [lempos U.U.
[HonmHoe cobpanue counnenuii. — Cankr-IlerepOypr : U3n-Bo Akagemun Hayk,
1979. -T. 5. - C. 12-100.

Odghopmnenue ouccepmayuil u asmopegepamos
Iasnosa H.T. Ha3Banue nuccepranuiu : quc. / aproped. muc. ... KaHm. /
n-pa ¢unoin. Hayk / HaumeHoBaHue opranusanuu. — Mocksa, 2012. — 25 c.

Coxpawienus ¢ cnucke Jumepamypol
OCPJIA — ®pazeonornyeckuil coBapb pyccKOro JUTEPATypHOIo A3bIKa
koHna XVIII-XX B. : B 2 1./ nox pen. A.W. ®enoposa. — HoBocubupck : Hayxka.
Cubupckoe ota-uue, 1991.—-T.1: A—-H.-340c.

Ocopmnenue 3nexmpoHHbIX pecypcoe

HKP — Hamumonansubeiii kopryc pycckoro sseika. — URL: ruscor-
pora.ru (mata oOpammenus: 04.08.2022).

Versia.ru — URL: https://versia.ru/rossiyane-reshili-snOva-it-po-chyornomu
(mara oopamenus: 01.03.2024).

CchbLIKM HAa TOKYMEHThI, KOHCTUTYLMH, CBOJIbI 3AKOHOB NMPUBOAT-
¢l B CHOCKAX B KOHIIe CTPAHHUIL, CO CCHIIKAMHU HA MHTEPHET U YKa3aHUEM
AaThl OOpalIeHus.

O®OPMJIEHUE REFERENCES
B aToM pazpene MOMKHBI OBITH OTPaXKCHBI BCE MCTOYHUKH, TPEACTaB-
neHHbie B CIIUCKE JUTEPATyPHI.

HcToynukn pacmosnaralorcsi B nopsiike ynomMuHanuss B Cnmcke
JHMTEepaTyphbl.
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B onvcanuu 1OKHBI NPUCYTCTBOBATS!

1) pamunus aBTopa (aBTOPOB) JIATHHHIEH;

2) nepeBoJl UICTOYHUKA HA AHTJIMICKHI SI3BIK (€CJIM HCTOYHHK Ha pyc-
CKOM HJIM Ha OJIHOM W3 BOCTOYHBIX SI3bIKOB, HE MCIIOJIB3YIOIIMX JIATHHHILY). Pa-
OOTBI Ha S3bIKAX, UCIOJIB3YIOLIMX JIATHHUILY, JAI0TCS B OPUTHHAIIC;

3) i cTaThH — Ha3BaHUE JKypHAJIA WM COOpHHKA, MOHOTpadHH, KOTO-
pbie BBogsTCS yepes In: ;

4) MecTO W3laHMs U HM3IATENbCTBO, I'OJ, KOJMYESCTBO CTPAHUIL — JJIS
KHUTH ¥ TPAHUIIBI — [T CTATHH.

MecTo u3aHUs ¥ U3aTENILCTBO TPAHCIUTEPUPYIOTCS, HCKIFOYCHUE CO-
craBisitoT Moscow, Saint Petersburg, Nauka. Ho: Tver’, Nizhny Novgorod.

Buumanme!

Tupe B onucanusx References, B otmnune ot Cnucka jauteparypsbl, He
craBsitest. [Ipo6ensl nepea ABOCTOYHAMEI OTCYTCTBYIOT.

Ilpumep oghopmnenus monozpaghuu
Baranov A.N., Plungyan V.A., Rakhilina E.V. Guide to Discursive
Words of the Russian Language. Moscow: Pomovsky 1 Partnery, 1993. 207 p.
(in Russian)

Ilpumep ogpopmnenusn coopnuxa
Grammar of the Modern Russian Literary Language/ ed. by
N.Y. Shvedova. Moscow: Nauka, 1970. 767 p. (In Russian)

IIpumep ogpopmnenus cmamou u3 coopHuxa
unu KOJIIeKMUuGHoil MOHozZpaguu
Starodumova E.A. On the Sources of the “Particle Abundance” of the
Russian Language. In: Selected Works: Derscription of the Russian Particles,
Dictionary Entries, Syntax of Fiction. Vladivostok: Marine State University,
2011. Pp. 139-149. (In Russian)

IIpumep ogpopmnenus cmamou u3 scyprnana
Rarenko M.B. Community Interpreting vs Social Translation. In: Bulletin
of Moscow State Linguistic University. Humanities. 2018. N 2 (791). Pp. 160-168.
(In Russian)
OOpaTuTe BHHMaHHe: NPH ABOWHOH HyMepamuu ToMa, HOMepa W
BBINYCKHU YKA3bIBAIOTCH Yepe3 3aISITYI0, KAK H B OCHOBHOM CIIMCKe JIMTe-
parypsi: N 4, Iss. 2; wimu: Vol. 12, N 4.

Ecan aBTopoB MoHOrpaguu Win cTaTbH 00JbIIe TPeX, TO ONUCAHUE

JlacTCs Ha Ha3BaHUE, aBTOPHI (MAKCUMYM YETBEPO) YKa3bIBAIOTCS IOCIIC Ha3Ba-
HHUS 32 KOCOW YEPTOM, KaK B CIEAYIOIIEM IPUMEPE:
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Russian Lexicology: History and Modern State/ Ivanov N.S., Sviri-
dov P.R., Bondarenko N.V., Yegorov A.B. et al. / ed. N.S. Ivanov. Moscow:
Nauka 1999. 650 p. (In Russian)

HpI/I OIIMCAaHUU TJIaBbI U3 MOHOI‘pa(l)I/II/I, B TOM 4YHCJIC KOHHCKTHBHOﬁ, nim
C60pHI/IKa, HOMEP IJIaBbl WJIH YaCTH YKa3bIBAECTCH 1€pead CTPaHUIAMU:

Serova N. Stylistics of Net Communication. In: Media Communication /
ed. by L.S. Petrov Moscow: Nauka, 2012. Ch. 2. Pp. 30—48. (In Russian)

O6paTI/ITG BHHMMAHHEC, 4YTO Ba’KHbI BCE€ 3JIEMEHTHBI O(l)OpMJ'leHHﬂ, B TOM
YHCJIC 3HAKU ITPCITMHAHNA.

OO0paTuTe BHUMAaHHe, YTO:

1) nazpanne B References mpusBoasitcsi KypcusoM, (paMuInu aBTOPOB
0e3 KypcuBa;

2) mpu yKa3aHUW Ha TPaHHLBl CTaTEH WM IJIaB MPHHATO COKPALICHUE!
Pp. 139-149, npu yka3anuu Ha ob1iee KoimuecTBo cTpanul: 257 p.; 340 S.

3) nometsl (in Russian), (in Chinese) o0si3aTenbHbI, 0€3 mocienyomei
TOUKH.

Ilopsinox ciaenoBanusi 3n1eMeHTOB B References Tak:ke Ba:keH. Ompe-
JEJICHHBIH TOM MHOTOTOMHOTO HM3/aHUs, IJ1aBa B MOHOTpaduH, 4acTh CTaThby,
MOMEUIEHHOHN B XypHaJle — MUIIYTCS MOCJe To/a Mepes CTPaHUIaMH, Kak U B
OCHOBHOM CIIHCKE.

Onucanne HHKOIAAa He HAYHHAETCH C (l)aMH.JIHI/I n3garTrejs — KaKk B

Crucke JIMTCpATyphbl, TaK U B References. Ha IIEPBOM MCCTC YKa3bIBACTCA
(I)aMI/IJ'H/ISI AaBTOpa UK aBTOPOB HUJIU K€ HA3BAHHUC KOJIJICKTUBHOM MOHOFpa(l)I/II/I.

64



AKTYAIbHbIE BOIMPOCbI TEOPUU
N NPAKTUKU NEPEBOAOA

Ne 4 — 2025

Odopmnenne obmoxkku /1. /1. Kypymmaa
TexHu4ecKoe peJaKTUPOBAHKE,
KOMITBIOTEPHAs BEPCTKA, KOPPEKTYypa
K.JI. CunsixoBa

INoanucano B nevyats 26 / XII — 2025 1.
@opmar 70x100/16  Bym. opcernas Ne 1
Ven. neu. 1. 5,3 Vu.-u3n. 1. 3,6
Tupax 800 3xk3.

HueTuTyT HayyHOH HHpOPMAaLUH
1o 001eCTBEHHBIM HAYKaM
Poccuiickoii akageMumn HayK
HaxumoBckuii nmpocriekr, 1. 51/21, Mocksa, 117418
http://inion.ru

Ortzen neyaTy U pacipocTpaHeH s
MH(POPMALMOHHBIX U3IaHUH
Ten.: 8 (499) 124-32-15
e-mail: izdat@inion.ru

OtnevaTaHo B THIIOrpaduu
AO «T8 Uznatenbckue TexXHOIOTHIY,
109316, Mocksa, Bonrorpazackuii mpocmnexr,
1. 42, xopr. 5, k.6



